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PREFACE 

THE European student who aspires to anything more than the most 
superficial understanding of the Qur'an will naturally want to know what 
traditional Islam itself has to say about the meanings of God's Book. Genera
tions of Muslim scholars have devoted an immense amount of effort to 
the study of it, and have evolved an extensive literature of tafszr, the science 
of Qur'an interpretation. Among the many writers on this subject, three 
names stand out above all : Tabari, the first to codify the scattered interpre
tative traditions into a systematic commentary on the whole Book; Zamakh
shari in his Kaslzshaf; and Baic;lawi in the Anwar al-Tanzil. Others have 
their own individual contribution to make, but it is of these three that one 
thinks first when tafsir is mentioned. There is no doubt that Zamakhshari 
was a considerably more acute thinker than Baic;lawi, yet it is on the whole 
Baic;lawi's commentary that has enjoyed the greatest measure of popularity. 
For this there are, I think, two reasons. One is that Zamakhshari is, in the 
eyes of orthodox Muslims, tainted with the Mu•tazilite heresy. The other 
is that, while he expatiates at some length on selected passages in the sacred 
text, there are many others on which he has nothing to say; Baic;lawi, how
ever, has on the one hand summarized Zamakhshari's commentary, but on 
the other hand has expanded it by inserting comment on the passages not 
dealt with by Zamakhshari, in such a way as to make the Anwar al-Tanzzl 
practically a line-for-line interpretation of the whole text. If therefore one is 
seeking the interpretation of a particular Quranic phrase, one has some
what more chance of finding what one wants in Baic;lawi than in Zamakh
shari. For these reasons, Baic;lawi has generally been regarded as the best 
introduction to tafs'ir literature. 

For the European student, however, the initial approach to this literature 
is beset with difficulty. It has developed its own style, a style of great concise
ness full of technical terms and allusive, abbreviated expressions. Once 
one has mastered the idiosyncrasies of the style, it will not be difficult to 
make use of any of the classical tafsir works (which is no doubt why no 
full translation of a tafs'ir work into a European language has ever been 
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attempted); but the difficulty is the initial step of mastering the style and 
technique. 

It was as an introduction for students to this literature that D. S. 
Margoliouth planned his translation of the commentary on Siirah 3, pub
lished in I894· The drawbacks to this are, (a) that the book has now been 
long out of print; (b) Siirah 3 is somewhat over-lengthy to form the students' 
first 'bite' at this type of writing; (c) the notes, though extremely scholarly, 
are a little too advanced for the beginner, who needs rather a simpler sort 
of notes, explaining some of the more elementary problems; (d) the work is 
designed as a straightforward translation, whereas, in my estimation, the con
cise and abbreviated style of tafsir demands, for the beginner, to be expanded 
into a rendering fairly liberally provided with explanatory interpolations. 

It is under these last two headings that the translation of Siirah I2 by 
Bishop and Kaddal, published in I 9 57, also fails to be a satisfactory students' 
tool. Here, practically no explanatory notes at all are given ; the scanty 
footnotes are almost wholly concerned with citing parallels from the ver
sions of the Joseph story as presented by Kisa'i, Tha'labi, and Jami, in
teresting in themselves but irrelevant to the problem of understanding 
what Baic;Iawi has to say. Further, the translation is of so literal a character 
as to become (in view of the inimitable conciseness of the Arabic) in many 
places quite unintelligible in English. Add to this, that the translators have 
occasionally seriously misunderstood Baic;lawi; it would be ungracious to 
labour this point, but one is obliged to admit that, for instance, their 
rendering of Bai<;lawi's words (in the comment on verse 6) kaliim musta'naf 
kharij •an al-tashbih as 'the predicate of a subject outside the range of 
ambiguity' can only lead to baffled bewilderment on the part of a student 
endeavouring to comprehend Baic;lawi. For these reasons, I have been 
emboldened to make this fresh attempt, bearing in mind the beginner's 
requirements as mentioned above. 

The text reproduced here, and used as the basis of the translation, is that 
of Fleischer (Leipzig, I846). The Cairo editions contain a few unimportant 
extra sentences, but do not differ substantially from it. The following 
technical details should be noticed. 

I. Editions of Baic;Iawi normally incorporate the entire Quranic text; in 
Fleischer's edition this is distinguished by overlining. But since Baic;lawi's 
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comments often deal only with a particular word or phrase in a Quranic 
passage, I have thought it probably helpful not to reproduce, in the transla
tion, the full text but, as far as practicable, only those words and phrases 
on which Bai9awi is actually commenting. 

2. In a work of this character, it seems to me unsuitable to translate 
the Quranic text as such. One can with propriety say that 'Arabic X may 
mean English A or English B', but it would be absurd to say 'English A 
may mean English A or English B'. Previous translators have attempted 
to surmount this difficulty by trying to find a neutral English term C, and 
say 'English C may mean English A or English B'; but the ingenuity ex
pended in this attempt seems ill-repaid. It is surely better to treat this work 
straightforwardly as what for European readers it is: a commentary on 
a foreign-language text. 

3. This work is intended for those who know sufficient Arabic to read 
an ordinary Arabic text, and who are acquainted with the basic notions 
and technicalities of Arabic grammar (without which, tafsir, which devotes 
considerable attention to grammatical points, must in any case be unin
telligible). Hence it seems best to retain certain characteristic Arabic gram
matical terms such as mubtada', /.ziil, and fjamir al-sha'n, which have no 
satisfactory European equivalent, rather than attempt to translate them. 

4· Translations and paraphrases of the Quranic text are enclosed in 
double-quotes, " ". Half-brackets, r 1 , enclose explanatory additions of 
my own which are not in Bai9awi's text; though in a few cases where 
I have simply expanded an Arabic pronoun into the explicit noun to which 
it refers, it has not seemed worth while using brackets. 

5. In Quranic references, I have followed the practice of Blachere in 
his translation: namely, that where the verse-numbering of Fliigel's edition 
differs from that of the Egyptian edition, both numbers are given, separated 
by J, with Fliigel's numeration first. 

Occasional use has been made of the glosses to Baic;lawi's text by Abu al
Fadl al-Kazaruni, printed on the margin of the Cairo, 1330, edition of 
Bai9awi. W. Wright's Arabic Grammar is cited in the 3rd edition (repr., 
1951). The following English and French translations of the Qur'an are 
from time to time referred to : 

A. J. Arberry, The Koran Interpreted, Cambridge, 1955. 
R. Bell, The Qur'iin, Edinburgh, 1937· 
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R. Blachere, Le Coran, Paris, 1957. 
N.J. Dawood, The Koran, a new translation, London (Penguin Classics), 

1956. 
M. Pickthall, The Meaning of the Glorious Koran, London, 1930. 

The student will do well, before embarking on this work, to familiarize 
himself with some of the general problems of the Qur'an, and particularly 
the question of the canonical readings and readers, from some such work 
as R. Bell's Introduction to the Qur'iin (Edinburgh, 1953; see pp. 49-50 
there for a summary account of the 'readers'). 

A.F.L.B. 
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1 tilka ayatu 1-kitabi 1-mubini. tilka is a demonstrative referring to the 
verses of the surah, and the silrah itself is what is meant here by al-kittib. 
The meaning therefore is "those verses are the verses of the surah of which 
the matter is obvious in incomparability", or alternatively "ris1 plain in 
meaning", or alternatively "rthe si1rah1 which makes plain, to anyone who 
ponders over it, that it is from God", or alternatively "rthe siirah which 
makes plain1 to the Jews that which they asked". For rin regard to this 
last explanation 1 it is recorded that their learned men said to the chiefs of 
the polytheists, 'Ask lVIuQ.ammad why Jacob's family moved from Syria to 
Egypt, and about the story of Joseph', whereupon r this surah 1 was revealed. 

2 inna anza1nahu. rThe pronoun -hu1 means al-kittib. 
qur'anan •arabiyan. rThis1 portion r of the total revelation1 is rhere1 called 

qur'tin, for rthis word1 is in origin a generic noun and thus requally1 

applicable to the whole or the part. 1 It then developed into a proper name 
for the whole rrevelation, which is "the recitation"1 par excellence. It is in 
the accusative of the !zal. rBut1 in itself it may be either ri1 introductory to 
the !ztil proper which is the word •arabiyan; or rii1 itself a !ztil, inasmuch 
as it is an infinitive having the meaning of a passive participle, 2 with 
'arabiyan rin that case1 being either a qualifying adjective to it, or a 
rsubsidiary1 luil dependent on the pronoun rimplied1 in it;J or riii1 the two 
accusatives may be two parallellztils. There is a difference of opinion on all 
these r alternatives 1 • 4 

1a'allakum ta'qiliina. rThis phrase adduces1 the reason for its revelation 
in this particular form, rand by 'form' is to be understood either1 'a col
lected discourse r in your own tongue 1 ' or 'a thing recited in your own 
tongue' in order that you may understand it and comprehend its meanings, 
or exercise your wits on it so as to come to realize that its relation like this 
by a person who has never learnt storytelling is a miracle which cannot be 
supposed to have occurred otherwise than by divine inspiration. 

3 al}sana 1-qa~a~i. rEither1 "the best sort of storytelling" because it is 
related in the finest of styles; or "the best kind of thing related" because it 

815420 B 
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includes marvels and aphorisms and signs and instructive examples. rln the 
latter hypothesis q~~ is an example of the form 1 ja• al used in the sense 
of a passive participle, as it is in naqafjS and salab.6 rJn either case, the 
derivation of q~~ is from rthe verb q~~a as used in the expression, qa~~a 
atharahu 'he followed him'. 

bima aul}aina ilaika. rThe mii is here ma~dariyah so that the whole 
expression is1 equivalent to "by Our inspiring you with". 

hadha 1-qur'ana meaning the siirah. However, a possible alternative7 

analysis is that hiidhii l-qur' iina is the di~ect con~rete object of naqu~~u, in 
which case af:zsana would be rnot the direct object of It, but, a cognate 
infinitival accusative. 8 

wa'in kunta min qablihi la-mina 1-ghafilina. rghii-hlzn i e " 
. 'J' • · · un-

aware, of this story, inasmuch as It had never occurred to your mind 
struck your hearing". The phrase adduces the reason for the thing b ~or 
rregarded as, inspired. in here is the abb:eviated form of £nna, and ;m.~ 
the particle which distinguishes rthe predicate of this £n1.9 a ts 

4 idh qala yiisufu. rThis expression can be taken as either, a b d l 
· 'd d h h 1 · d d' a a of af:zsana l-q~arz, prov1 e t at t e atter 1s rna e a 1rect object accu . 

. . 1 . , 1 . 1 d' satiVe 1o the badal bemg 'me us1ve ;11 or a ternat1ve y as 1rect object of th ' 
'recall' understood. Yusuf is a Hebrew word; if it were Arabic it e lverb. 

1 . d' y Wou d be 
full_y ~eclined. T~ere are adternatd1:e readmbgs z"lsahifu and Yasifu, but these 
vanat10ns are arbitrary an not 1ctate y any t eory of the fo b . 

h . f . . f h nn emg based on t e Imper ect passive or active o t e r IV th stem 1 ve ·b _ 
because the generally accepted reading, rwith u as second vowel~ ascya; 

· c · • testifies to 1ts roretgnness. 

li-abihi. rHis father was1 Jacob son of Isaac son of Abraham A .. 
, h c · · tradttton of the Prophet refers to t e rour generatiOns of noble ones J 0 h 

Jacob son of Isaac son of Abraham'. ' sep son of 

ya abati. This form has its origin in yii abi, but they terminatio h b 
changed into the feminine -t ending, 1z because t andy resemble n ~s een 
in being letters of augmentation. 13 For this reason 14 Ibn Kathir Aeabc .Aother 

d Y • -b h h · h · ' u mr 
kan ha' qub c angeh t eht mbto m ~ause. The vocalization of the t with 

asra 1s ecause t e t as een put m place of a letter, rnamel 1 h. 
h h . ffi . . hk h B Ib <A: • y y, w lch as a p onet1c a mty Wit asra . ut n n.mtr vocalizes the t with -r h 1 
th h h Q ' h' I' . . b ;at atl roug out t e ur an; rt Is voca 1zat10n 1s ased on the view, that· ya 
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abata is r either1 the original form of this expression, or derived from ya 
abata by shortening the a to a. And ya abata could be regarded as legitimate, 
but not ya abati, because r this last form 1 would constitute as it were a 
simultaneous use of both the substituted t and the i for which it is a sub
stitution.15 There is also a reading abatu, treating the word like r ordinaiJr1 

nouns made feminine by the t termination, without regard to rthe occur
rence ofl the substitution. But the t is never unvm:velled like the final y of 
the original form 'abi1 , because t is a strong letter being used in place 
of a personal pronoun, so that it needs to be vocalized just as much as the 
1~ of the second person pronoun affix.16 

inni ra'aitu. The verb is used in the sense of mental vision not of physical 
sight, ras is evident1 because of the \Vords rlater on\ "Do not relate your 
vision" r verse 51 and "This is the interpretation of my vision" r verse 1001 • 

al).ada 'ashara kaukaban, &c. Jabir tells a story to the effect that a Jew 
came to the Prophet and said, 'Tell me, lVIuQ.ammad, about the stars 
which Joseph saw'. The Prophet was silent, then Gabriel descended and 
gave him this information, so he said, 'If I tell you, will you become a 
lV1uslim?' 'Yes', replied the Jew. So he said, 'rTheywerel ... 17 ••• Joseph 
saw these and the sun and moon descending from heaven and bowing down 
to him'. And the Jew said, 'Yes indeed, these are their names'. 

ra'aituhum li sajidina. A new sentence describing their state in which 
he saw them. There is consequently no tautology rin the use of the second 
ra' aitu 1 • The stars are here treated as rational beings r in being referred to 
by the pronoun lzum rather than ha1 because they have attributed to them 
here characteristics of rational beings, r namely 'bowing down'l. 

5 ya bunayyi. Diminutive of ibn, used affectionately or because of his 
actual youth, for he was twelve years old. I:laf!? reads it here and in siirah 
xx.,-xvii rioijioz1 with fat!zah on they. IS 

Hi taq!?U!? "r do not relate your vision to your brethren 1 so that they 
should contrive a device for your destruction". Jacob understood from 
Joseph's vision that God would choose him out for his apostolate, and 
would raise him up above his brethren, and therefore he feared on Joseph's 
account their envy and hatred. ru'ya is like ru'yatun except that the 
former is specially appropriate to what occurs in sleep. The distinction 
between the two forms is effected by means of the two r alternative 1 

feminine afformatives, as in qurbatun and qurba. ru'ya, 'vision', is the 
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impression of an image which i~ communicat~~ from the realm of the 
imagination to the sensus communzs. 19 Truthful VISions occur only by means 
of a contact of the soul with the supernatural world due to the mutual 
affinity which exists between the two when the soul is to a~y _ex~ent freed 
from preoccupation with the c~ntrol _of the bo_dy, so that It Is Impressed 
with an image of concepts which exis,t there. m the supernatur~l world, 
in so far as these are adapted to that soul s capacity. Thereafter, the Imagina
tive faculty embodies the concept in an ima?e appropri_ate to it, and com
municates this image to the sensus commums, and the Image becomes r as 
it were, 'observed'. Moreover, if the image bears so strong a resemblance 
to the concept that they are differentiated from each other by no more 
than the general and the particular, the vision needs no interpretation 
Otherwise, it will need it. kiida, although it is_ rnormally1 a ~:rb governin~ 
a direct accusative, is here made to govern With the preposition li becau 
it contains the sense of a verb which governs with that preposition.zo rTh~e 

. h . . F h IS is done, in order to heig ten Its meamng. or t e same reason r· 
h , I.e. to heighten the meaning, 1 it has been strengt ened by the infinitive r !?.aid 1 

The cause r of their plotting 1 is given in the following words, rna ani • 
"Th D 'I . & " 1 me Y, e ev1 IS ••• , c. . 

'adfiwun mubinun "obviously inimical", by reason of what h d'd 
with Adam and Eve, so that he would not spare any pains in deled. 1 

Joseph's brethren and stirring up envy among them so as to incite ~h~~ 
to treachery. 

6 wa-ka-dhalika, i.e. "in the same way as He singled you out by . . 
f h . " h' h . h d I a VIsion o t Is sort w IC pomts to onour an g ory and perfection of soul. 
yajtabika rabbuka. r"Does your Lord single you out"l for pro h 1 dk . h' .c 'h d ·· Th Pet1ood an mgs 1p; or, 10r mig ty estmies. e verb-form iJtaba i d . 

f h · b · l .z •• • ' • s enved rom t e usage ;a azta -s,zaz a meamng you acqmred the thing £ 
self'. or your-

wa-yu'allimuka. This is an independent proposition, not included · h 
comparison rimplied by the 'thus'1 • It is as if the sentence had run 17 t e 
yu'allimuka.2I ·wa- zuwa 

min ta'wili 1-aJ.tadithi "somewhat of dream-interpretation" .zz f 
dr · 1· · 'f · · ' or a earn IS ange IC narratives 1 It Is true, and human or satani 'f 
f I Alt · 1 " h f h · . c ones 1 a se. ernative y, somew at o t e InterpretatiOn of the obscur·1· · 
G d' b k d · h · 1 1es In o s oo s an r m 1 t e practices of the prophets and r in, the · 

saymgs 
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of wise men". a!uidith is a plural of !zaduh similar to abiipil the plural of 
btifil. 

wa-yutimmu ni'matahu 'alaika r"and He perfects His grace upon 
you"1 by means of prophethood, or by His joining grace in this ·world to 
grace in the next. 

wa-'ala ali ya'qiiba, meaning either the rest of Jacob's sons, rin which 
case 1 Jacob possibly inferred their prophethood from the light of the stars; 
or alternatively it means his descendants. 

atammaha r"perfected it", by means of apostleship. Some say that rthe 
grace was perfected1 on Abraham by his being caiied to be 'Friend of God' 
and by his salvation from the fire ;zJ and on Isaac by his deliverance from 
the sacrifice and his ransoming by a mighty victim. 

min qablu "before your time" or "before this moment". 
ibrahima wa-isl;laqa. Explanatory apposition to rthe word1 abawaika. 

'alimun r"knows well", who is \vorthy to be singled out. 
l;lakimun, i.e. "doing things as is fitting". 

7 fi yiisufa wa-ikhwatihi, i.e. in the story about them. 
ayatun "evidences of God's power and wisdom"; or else, "signs of your 

rMul).ammad's1 prophethood" .24 

lil-sa'ilina, i.e. for anyone who inquires about their story. 
By ildzwatihi is meant his ten2s half-brothers, who were Judah, Reuben, 

Simeon, Levi, Zabulon, Issachar, and Dinah, born of his maternal cousin 
Leah, who was Jacob's first wife, and after whose death he married her 
sister Rachel, and she bore him Benjamin and Joseph, rthough1 according 
to another account both sisters were Jacob's wives simultaneously, for this 
practice had not at that time been prohibited26-and four other sons, 
namely Dan, Naphthali, Gad, and Asser, who were born from two con
cubines named Zilphah and Bilhah. 

8 la-yiisufu wa-akhiihu. "His brother" means Benjamin. The reason why 
he is specially termed 'his' ri.e. Joseph's1 brother is that Joseph was 
specially related to Benjamin by the fact of full brotherhood. 

al).abbu. rThe text1 has put this in the singular form because the elative 
followed by r comparative 1 min carries no distinction in form between the 
singular and higher numbers, or between the masculine and its contrary, 
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unlike r e.g.1 akhawaihi. To distinguish rbetween singular, dual, and plural, 
and between masculine and feminine, 1 is obligatory in the form r of the 
elative1 endowed with the definite article, and permissive in the construct. 

wa-nal}nu 'u~batun rimplying1 "whereas the situation is that we are 
numerous and strong, and more entitled to love than two young lads with 
no manly skill in them". rThe noun 1 ·u~bah, as well as 'i~iibalz, is applicable 
to groups of ten or more. Such groups are so named because affairs are 
'tied up' by means of them. 

inna abana la-fi galalin mubinin r"in manifest error"1 because of his 
preferring that which is inferior; or because of his unfairness in loving. 
There is a tradition that Joseph was dearer to Jacob because of the tokens 
which Jacob saw in him and his brothers envied him; so when Joseph had 
seen the vision, Jacob's love for him increased to such an extent that he 
could not bear to be parted from him, and. their envy was intensified until 
it impelled them to make an attempt on h1m. 

9 uqtulii yiisufa. Part of the reported speech f~llowing the words idh qiilu, 
as though they r alP made an agreement on this matter rand so addressed 
each other with these words\ except for the one who said 'Don't kill' 
r(verse 10)1. But according to another tradition, the only one who actuall 
said 'Kill Joseph' was Simeon or Dan, while the rest simply assented. y 

ardan "rsomewherel unknown, remote from human habitation". This is 
the point of the noun being undetermined and mubham, 27 in view of which 
fact it is in the accusative as is the case with other adverbial expressions of 
place which are mubham. 

yakhlu Iakum. Apodosis to the rpreceding1 imperative. The meaning is 
"your father's face will shi~e upon you, .and he will incline towards you 
with his whole being, and will not turn aside from you to anyone else, and 
nobody will be able to rival you in his affection". 

takiinii. Jussive by reason of being co-ordinate with yakhlu, or sub
junctive with an understood. 28 

min ba'dihi "after Joseph", or r"after it", i.e. after1 disposing of him 
or killing him or casting him away. 

qauman !?iilil}ina "penitents towards God for what you have done" ; 
or "honest rin your relations1 with your father" inasmuch as relations 
between you and him will be repaired by means of some fair excuse which 



BAII;>AWI'S COMMENTARY ON SORAH 12 7 

you will have prepared beforehand ;29 or "honest in the eyes of the world", 
since your worldly status will be set right for you after Joseph Ps removal1 

by the restoration of your father's countenance. 

10 qa'ilun minhum, that is, Judah, who was the best disposed of them to 
Joseph; but others say it was Reuben. 

ta taqtu1ii "rDo not kill\ for murder is a serious thing". 

ghayabati 1-jubbi "in the bottom of the pit". r ghayiibah1 is so termed 
from its remoteness from the beholder's eye. Nafi' reads the pluralghayiibiit 
in both places, rhere and in verse 15 below,1 as though that particular pit 
had seYeral bottoms. There are other alternative readings ghaibat and 
glzayylibiit. 

ya1taqithu "will take him up". 
ba'<,fu 1-sayyarati "some of those who travel about the earth". 

in1mntum fa'ilina "rif you act1 by my advice"; or, "if you are disposed 
to do what will separate him from his father". 

11 rna 1aka Ia ta'manna 'ala yiisufa "why do you fear us over Joseph?" 
wa-inna 1ahu 1a-na~il}iina "when we are anxious for him and desire for 
him good?" They wished by this to make Jacob abandon his opinion about 
r the necessity of1 guarding Joseph from them because of their envy which 
he sensed. 

The generally accepted reading is ta'mannii with coalescence r of the 
two n's1 accompanied by lip-rounding.30 Omission of the lip-rounding is 
r allowed1 by the authority of Nafi', but it is a solecism to omit the coales
cence of the two n's on the ground of their belonging to two separate 
words ;31 and rthere is also a reading1 timannii.32 

12 arsilhu ma'ana ghadan r"Send him with us tomorrow1 into the 
wilderness". 

narta' "and we shall be well-off" in eating fruits and the like. rThe verb 
is, from rat'a which means 'fertility'. 

wa-nal'ab r"and we shall play 1 at running races and archery". 
Ibn Kathir reads the r previous 1 verb as narta'i, assuming it to be derived 

from the VIII form of ra'ii. Nafi' also reads it as the VIII form of ra'ii, but 
with both verbs in the third person singular. The Kufans and Ya'qub have 
the third person singular and the rfirst1 verb yarta' rfrom rata'a1 • rwith 
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the third person singular1 the verb has Joseph as subject. Other readings 
are nurti', the IV form of rata•a in the sense 'he pastured his flocks'; 
and yarta•i followed by the indicative yatabu, taking the rlatter 1 as the 
beginning of an independent sentence. 

wa-inna lahu la-l}.afi~una r"and we will be his protectors" 1 against the 
occurrence to him of anything untoward. 

13 inni la-yal}.zununi an tadhhabu bihi "rit grieves me that you should 
take him away 1 because it bears hard on me to be parted from him, and I 
can ill endure his absence". 

wa-akhafu an ya'kulahu 1-dhi'bu r"and I fear that the wolf may eat 
him"1 , because the land was infested with wolves. It is said that he had 
a dream in which the wolf seized on Joseph, and used to warn Joseph about 
it. r dhi'bu1 is pronounced with full hamzah according to its original form33 

by Ibn Kathir and Nafi• in the tradition of Qaliln and in that of Yazidi; Abu 
• Amr r reads 1 the pausal form r dhi' b 1 , while • Asim and Ibn • Amir and I:Iamzah 
have the context: form r dhi'bu1 • The word is ·derived frmu34 rthe verb-form 
of the expression1 'the wind tadha"abat', i.e. 'blew from every direction'. 

wa-antum 'anhu ghafilina "r while you are neglectful of him 1 because 
of your preoccupation with eating and sporting"; or, "because of your 
paying little attention to looking after him". 

14 la-in akalahu 1-dhi'bu. la is the 'him preparatory to the oath', 35 and the 
apodosis r of the oath1 is rin the words which follow, namely-1 

inna idhan la-khasiruna. rThe last word me 1 "weak and deluded"'. or 
1 · 1 "d · ans d a terna~1ve y, eservmg to be cursed with loss". The zva- prece mg 

na!znu 1s the waw of the !zal. 

15 ajma•u an yafaliihu fi ghayabati 1-jubbi "resolved to throw him into 
r the bottom of the well,". The well in t" that of Jerusalem, or . ques 1on was h 
a well m the land of Jordan, or one betw E d Midian, or one t ree 
leagues from Jacob's dwelling The m ~en 1 gypt ~nh"ch would ordinarily 
f 1 , · am c ause w 1 . 
~ low1 when' is here o~itted, rbut would bel something like 'they d1d. to 

h1m such harm as they d1d do'. For it is rel t d h t hen they got out wtth 
him into the desert they began hurting and abe ~ a 1": until they well-nigh 
k"ll d h" d eatmg 1Iffi J d h "d , 1 _e 1m, an he began crying out and calling for help, and u a sat 
Dtd you not covenant with me that you would not kill him?' So they took 
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him to the well and lowered him down into it, and since he clung on to the 
lip of the well they tied his hands; and they stripped off his shirt in order 
to smear it with blood and therewith practice a deceit on his father; and he 
said, 'Brothers, give me back my shirt, to cover myself \'.'ith', but they 
answered, 'Call on the eleven stars and sun and moon to clothe you and 
befriend you'. When he was half-way down, they let him go. There was 
water in the well, and he sank dmvn, but then scrambled on to a rock which 
was there, and stood on it weeping. But Gabriel brought him an inspiration, 
as is stated in the following words-

wa-aul.taina ilaihi. He was seventeen years old; or according to other 
accounts, just approaching puberty, and had been receiving inspiration 
during his boyhood as was the case with John rthe Baptistl and Jesus. 
There is a legend that when Abraham was thrown into the fire, 36 he was 
stripped of his clothes, but Gabriel brought him a shirt of paradise-silk 
and put it on him. Abraham handed this on to Isaac, and Isaac to Jacob, 
who put it into an amulet which he hung on Joseph, and Gabriel brought 
it out and clothed Joseph with it. 

la-tunabbi'annahum bi-amrihim hadha "you will surely tell them what 
they did to you" .37 

wa-hum Ia yash•uriina "rthey being unawarel that you are Joseph, 
because of your exalted rank, and of the difference between that rank and 
anything they would have expected, and because of the lapse of time \vhich 
alters personal appearances and shapes". The expression is an allusion to 
what he said to them in Egypt when they came into his presence to buy 
corn, and he recognized them while they failed to recognize him. God 
gave Joseph good tidings rbeforehandl of what the outcome of his affair 
would be, in order to console him and comfort his heart. According to 
another interpretation, "they being unaware" goes closely with "we 
inspired", so that the meaning would be "we consoled him with inspira
tion, while the brothers were unaware of this fact". 

16 •isha'an "at the end of the day". Also read 'ushayyan which is the 
diminutive of ·ashiyun rin the same meaningl; also, ·ushan with ahj 
nzaq~urah, being the plural of a·slui, i.e. "near-blinded" with weeping. 

yabkiina "pretending to weep". The tradition is that when he heard their 
weeping he was alarmed and said, 'What is the matter with you, my sons? 
Where is Joseph?' 
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. · h h " · ·ng and shooting. For 
17 nastabiqu "competmg w1th eac ot er m runm . h 
the VI and VIII verb-stems may share the same meaning, as IS t e case 

with intadala and taniit/-ala 'compete in archery'· 
bi-mu'~nina lana "thinking us to be telling the truth". 
wa-lau kunna sadiqina "rho wever truthful we were, you would not _be 

inclined to credit ·us,, because of your bad opinion of us and your excessive 

love for Joseph". 

18 kadhibin r equivalent to 1 "that which is possessed of lying", in th~ se~s~ 
of 'a thing about which a lie is told'. It is legitimate to take i~ as an adJect~v~s 
ridea1 expressed by means of the verbal noun for rhetoncal emphasls. 
It is also read in the accusative as a J:tal dependent on the subject-pronou~ 
r of the sentence1 , i.e. "they came lying". Also as kadibin with undotted 
meaning either 'muddied' or 'fresh'; and this is said to be originally the 
white rmembrane1 coming out over the nails of the young, to which is co~
pared the blood sticking on to the shirt. • alii qami#hi is a virtual accusauve 
reither1 by way of being an adverbial expression equivalent to Jauq~ 
qam'i§ihi, or by way of being a /:liil dependent on 'blood' ,39 provided that It 
is regarded as legitimate to place the /:liil in front of its noun when the latter 
is governed by a preposition.4° . 

The tradition is that when Jacob heard the news about Joseph, he cne~ 
out aloud, and asked for his shirt, and threw it over his face and wept until 
his face was stained by the blood from the shirt; and he said, 'Never yet 
have I seen a wolf so clever as this one4 1-he has eaten my son but ~as 
not rent his shirt upon him'. For which reason "he spoke" rthe followmg 
words, namely-1 

bal sawwalat lakum anfusukum amran "ryour souls1 have made a 
monstrous affair easy and negligible in your eyes". The verb is from sawal 
equivalent to 'slackness'. 

fa-~abrun jamilun. Either "my duty is fair patience", or "fair patience is 
best" .42 There is a tradition43 that 'Fair patience is that in which there is no 
complaint made to any created being'. 

wa-Uahu 1-musta'anu 'ala rna ta~ifuna "rGod is He whose aid is sought1 

again~t the supposition of Joseph's being destroyed as you describe". 
Th1s offence took place before their elevation to prophetic status if r this 

elevation1 did in fact take place.44 ' 
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19 sayyaratun. "A company travelling" from l\tlidian to Egypt. They halted 
near the pit, and this was three days after his being thrown into it. 

waridahum "the person who used to go down to water and draw water 
for them". He was lVIalik b. Dhu'r al-Khuza'i. 

adla dalwahu "he let dovm his bucket into the well in order to fill it", 
and Joseph clung on to it, and 'vhen he saw Joseph-

qala ya bushra "he cried out 'Good luck' ", r either 1 as congratulation 
to himself (or to his folk,) as much as to say, 'Come along, here is your 
opportunity'. 4s According to another interpretation, Bushra is the name of 
a companion of his whom he called to help in getting Joseph out. Readers 
other than the Kufans read buslzraya "my good luck" with genitive 'pro
noun 1 attached. I~Iamza and Kisa'i pronounce imalalz46 of the a; Warsh reads 
a pronunciation intermediate 'between imalah and tafklzim1 • There is also 
a reading buslzrayya with assimilation r of the alif of prolongation into the 
follmving y 1 , but this is dialectal. A further reading is busln·ay, with the 
intention of producing a pausal form. 

asarriihu. 1 They, i.e.1 the water-drawer and his companions, "hid him 
from the rest of the caravan". An alternative interpretation is that they 
concealed the fact of r finding 1 him, and said to the others, 'The owners 
of the well handed him over to us, in order that we might sell him on their 
behalf in Egypt'. 47 Another interpretation is that the pronoun 'they' refers 
to Joseph's brethren, because Judah used to bring him food each day, and 
came to him on that occasion and did not find him in the well, and told his 
brothers, and they approached the caravan and said, 'This is our servant 
who has run away from us, so buy him', and Joseph kept silent for fear 
they would kill him. 

biQa'atan. Accusative of the f:zal, i.e. they hid him to serve as trade goods. 
The derivation is from the verbal notion ba¢a'a 'cut r a piece off a thing 11 , be
cause 'bit;la'a 1 is what is 'cut off' from 1 one's 1 property for trading purposes. 

wa-Ilahu 'alimun bima ya'maliina "their secrets are not concealed from 
God"; or alternatively, "the act perpetrated by Joseph's brethren against 
their father and brother r is not concealed1 ". 

20 wa-sharauhu "they bartered him". Both the parties rto the transactionl 
are visualized in the reference of the pronoun 'they'. Or, "they, ri.e. the 
travellers, 1 purchased him from his brothers". 
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f · " "ther on 
bi-thamanin bakhsin "rfor a price which was1 de ectlVe ' ei f. 

account of it being counterfeit coin, or on account of the inadequacy 0 It. 

dadihima. badal of the word 'price'. 
· to 

ma'diidatin r"counted out"1 , i.e. "few", because it was the pracuce 
weigh sums amounting to an uqzyah, but to count out the coins for sum~ le~s 
than that. The price is said to have been twenty dirhams, or alternatiVe Y 

twenty-two.48 

fihi "in respect of Joseph". , 
mina 1-zahidina "indifferent to him". If the pronoun in "they were d 

refers to the brethren, the point is obvious. If it refers to the travellers an 
they were intending to sell Joseph, then their indifference about h~m was 
due to their having picked him up by chance, and anyone who ptcks up 
a thing by chance sets little store by it and fears to have it snatched aw_ay 
from him r again 1 , and r so 1 is in a hurry to sell it. While if they bought him 
for themselves, their indifference was because they regarded him as a run
away.49 The expression "in respect of him" depends on al-ziihidin, if_ t~e 
article in the latter word is taken as used for specification, but if 1t lS 

used in the sense of 'he who ris indifferent1 ' then "in respect of him" 
depends on something to be understood which is subsequently explained 
by al-ziihidzn, because anything dependent on a relative clause may not be 
put in front of the relative copula. so 

21 wa-qala lladhi shtarahu. He was al-'Azizsr who was in charge of the 
treasuries of Egypt, and his name was Qitfir or ltfir. The king at that time 
was Rayyan ibn al-Walid the Amalekite. He believed in Joseph and died 
during Joseph's life. But according to another account he was the Pharaoh 
of Moses, and lived 400 years; this is based on the Quranic statement 52 

rabout Moses' Pharaoh\ "Joseph came to you previously with clear signs". 
The commonly accepted view is that Moses' Pharaoh was one of the 
descendants of Joseph's Pharaoh, and rthat1 the verse rjust cited1 is an 
example of descendants being addressed in rterms appropriate to1 their 
ancestors' circumstances. It is related that al-'Aziz bought Joseph when the 
latter was_ seventeen_ year_s o~d: and he stayed in his house thirteen years, 
and Rayyan made him his VIzier at the age of thirty-three, and he died at 
the age of 12o. Various opinions are held about the price for which he 
bought Joseph, by those who hold his sale ron this occasion 1 to be different 
from the earlier sale53 ; some say it was twenty dinars and two pairs of 
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sandals and two white robes, others that it was his bulk in gold or r alter
natively 1 in silver. 

li-mra'atihi. Ra'il or Zulaikha. 

akrimi mathwalm "make his place of lodging with us honourable", i.e. 
"fine". The implication is, "give him a good reception". 

'asa an yanfa'ana "rhe may profit us1 in our estates and property, and 
we will enlist his help in our interests". 

au nattakhidhahu waladan "or adopt him" (for Qitfir was childless) 
because of the probity he detected in Joseph. It is said that three people 
showed themselves pre-eminently skilled in judging men: 'Aziz of Egypt, 
Shu'aib's daughter who said 'Father, hire him', 54 and Abii Bakr when he 
appointed 'Umar as his successor. 

wa-kadhalika "like as We have established the love of Joseph in the 
heart of al-'Aziz" ror "like as We have established Joseph in the house of 
al-'Aziz", or "like as ·vie have delivered Joseph and madeal-'Aziz to favour 
him 1 so We have established him in the earth". 

wa-li-nu'allimahu. The 'and' joins this sentence on to something which 
has to be understood, of which the implication is, "in order that he might 
conduct himself on the earth with justice, and in order that We might 
teach him". That is to say, the object of delivering and establishing him was 
that he should promote justice and direct men's affairs and know the 
meanings of God's books and laws so as to put them into effect. Alterna
tively, "rteach him1 the interpretation of dreams which give notice of 
events to come" so that he might make preparation for such events and 
occupy himself with planning for them before they actually occur; as 
Joseph did for his years r of dearth 1 • 

wa-llahu ghalibun 'ala amrihi "nothing can turn Him back or strive 
against Him in what He wills"; or the pronoun of amrihi refers to Joseph, 
"God is omnipotent over Joseph's affair" in which his brothers willed one 
thing but God another, and only that which God willed befell. 

la ya'lamiina «r do not understand1 that everything rests in His hand"; 
or alternatively, "r do not understand1 the subtleties of His providence and 
the secrets of His grace". 

22 ashuddahu "the extreme point of his physical development and 
strength", which is the age of maturity55 between thirty and forty; or, 
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according to others, the age of adolescence which begins with the attain
ment of puberty. 

l].ukman "wisdom" which is knowledge backed up by action; or, 
"authority" among men. 

wa-'ilman "knowledge" of the interpretation of dreams. 
ka-dhalika. An indication that God only gave him those gifts as a rc\:ar.d 

for his probity in conduct and his godfearingness in the first flower ot hts 
career. 

23 wa-rawadathu "she asked him and intrigued that he should lie wi~h her"· 
From rtida yarudu 'go to and fro in search of a thing', from wluch also 
comes ra'id 'scout'. 

wa-ghallaqati 1-abwaba. It is said that there were seven doors. TI:c 
II form is used either to denote repeated action, or for rhetorical emphasts 
on the idea of 'making fast'. 

haita laka, i.e. "come on and make haste", or "I am ready". It: eit~ler 
case, haita is a verbal noun, with an indeclinable ending in -a as m am a· 
The la rof laka1 is for clarification, like the one in suqyii laha 'Good 
watering! to you' .56 Ibn Kathir reads haitu, thus making the form resem~lc 
~aithu. Nafi' and Ibn 'Amir read hita like 'ita.57 Hisham the same, but. ';tth 
hamza, hi'ta; and in a reading attributed to him by another trad1tt~n, 
~!,'tu. There is another reading haiti like jairi 'yea, truly'; and hi't~t, t:k~ 
JL tu, from the verb lui' a yahi'u in the same meaning as tahayya a ~ 
prepared'; and a further reading huyyi'tu 'I am made ready'. On thts 
b · s8 h z rk l • · d b 59 asts, t e a a 1s a genume ependent expression to the ver . 

ma'adha llahi "I take refuge in God". 
innahu "verily the fact is". 6o 

mathwaya "my lord Qitfir treated me well since he said to you about 
me, 'Give him honourable lodging', and what' t fa recompense vwuld 
. b db h' sor o 
1t : th~t I shou~ etray 1m with his wife?". Others take the pronoun 
rwh1ch 1s the subject of al:zsana1 as referring t G d · e "My Creator has 

d 11. . 0 0 ' 1 .. 
made for me a fine we mg by mclining Q'tf- , h t towards me, so I . . H. rb . . 1 1r s ear w1ll not d1sobey 1m y smmng 1 ". · 

al-~alimiina "those who requite good wt'th .1,. or alternatively, 
" d " f d 1 . eVl ' a ulterers , or a u tery 1s a wrong both against the partner in adultery 
and against the cuckold. 
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24 la-qad hammat bihi wa-hamma bihii "She desired to have intercourse 
with him and he desired it with her". hamma bi- means 'to aim at and resolve 
on' a thing. From it comeshumtim r'hero'1 , one who, when he plans a thing, 
carries it out. \Vhat is meant by Joseph's desiring her is natural propensity 
and the struggling of carnal feelings, not a rationally chosen purpose. 
Such feelings do not fall within61 the sphere of moral responsibility. But the 
person who truly deserves praise and the heavenly reward is the one who 
restrains himself from acting when this sort of impulse arises or is about to 
arise; as when you say 'I was on the verge of killing him, had I not feared 
God'. 62 

lauHi an ra'a burhana rabbihi "rthe evidence of His Lord1 about the 
vileness of adultery and its ill consequences". r\Vere it not for that 1 he 
would have had intercourse with her, by reason of the lustfulness of a 
youth's sensual desire and the excess of immoderate behaviour. It is not 
permissible to take lzamma bilzii as the apodosis of laulii rand thus to render 
"he would have desired her"1 because !aula has the same status as condi
tional particles, which may not be preceded by the apodosis. Rather, the 
apodosis of !aula is left to be understood, but can be inferred from the 
expression wa-lzamma bihii. 63 Some say that he saw Gabriel, others that 
a mental picture of his father biting his fingers came before him, others 
ra mental picture of1 Qitfir, others that a voice cried to him, 'Joseph, you 
are written down among the prophets, and ryet1 you are doing the deed of 
fools'. 

ka-dhalika "in that manner \Ve made you steadfast"; or alternatively, 
"the situation is thus". 

al-sii'a "treachery towards his lord". 
wa-lfal)shii'a "adultery". 
al-mukhlaf?ina ''those whom God has caused to be sincerely devoted to 

obeying Him". But Ibn Kathir, Abu •Amr, Ibn •Amir, and Ya•qub read 
the word throughout the Qur'an as mukhN~ wherever it is preceded by the 
article, meaning' 'those who have rendered their faith sincere towards God''. 

25 wa-stabaqii 1-biiba "they raced each other towards the door", with the 
preposition 'towards' omitted. Or the verb has been made to include the 
sense of ibtadara 'hasten towards' rwhich governs an accusative1 • The point 
here is that Joseph fled from her to get out, and she hastened after him to 
prevent him from getting out. 
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wa-qaddat "she grasped at him from behind and his shirt was torn". 
qadd is to rend a thing lengthwise, and qatt is to rend it breadthwise. 

wa-alfaya sayyidaha "and they came unexpectedly on her husband". 

qalat rna jaza'u .... rshe said this1 in order to create the impression that 
she had fled from Joseph, so as to clear her honour in her husband's opinion 
and make him jealous of Joseph, and incite him against Joseph, by way of 
getting her revenge on Joseph. mii can be taken either as negative, ri.e. 
"nothing but imprisonment is his requital"1 ; or as interrogative with the 
sense "what thing save imprisonment is his requital?" 

26 rawadatni 'an nafsi "she demanded compliance of me". He only said 
this to avert rthe threat of1 imprisonment or painful punishment to which 
she had exposed him. If she had not lied against him, he would not have 
said it. 

wa-shahida shahidun. Some say it was her paternal cousin, others her 
maternal cousin, he being then a child in the cradle. There is a tradition 
that the Prophet said, 'Four people spoke as infants-the son of Pharaoh's 
rdaughter'sl hairdresser, Joseph's witness, the companion of Juraij, and 
Jesus'. 64 God put the testifying into the mouth of r one of1 her family in 
order that it might be more binding on her. 

in kana qami!?uhu qudda min qubulin fa-l?adaqat. Because this would 
prove that she had torn his shirt at the front in self-defence; or alterna
tively that he had hurried after her and stumbled over the hem of the shirt 
so that the breast of it tore. 

27 wa-in kana qami!?uhu qudda min duburin fa-kadhabat. Because this 
would prove that she had followed him and grasped at his garment and 
torn it. 

The conditional sentence rin each case1 is reported speech, on the basis 
that either the verb of speaking is to be understood, or that the action of 
'testifying' forms part of r the general category of1 speech. It is here called 
'testifying' because it had the same effect as giving rJegaP testification. The 
use of in plus kana is based on the implication 'if it is known that this was 
so' or something similar.65 A parallel case is your saying 'If you do good 
to me, I have done good to you previously', of which the meaning is 'If you 
boast to me of your beneficence, I will boast to you of my previous bene
ficence'. 66 min qubulu and min duburu are r also 1 read, with u at the end, 
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b_ec~use they have been deprived of their dependent genitive; the case is 
stmllar to qablu and ba' du. 67 They are also read qubula, dubura as though 
tl~ey were treated as proper names denoting the two directions68 and made 
dtptote. rThere isl also a reading with no vowel on the middle radical. 

28 innahu r "it is", the 'it'l meaning either "your rRa'il's, saying 'What is 
the requital of one who desired to do evil with your family?' "; or else 
" "1" ev1 ; or else ''this affair''. 

min kaidikunna "of your craftiness". The plural pronoun is addressed 
to her and those like her, or to women as a whole. 

inna kaidakunna 'a~imun. Because the craftiness of women is subtler, 
more insinuating and with greater effect on the mind, and because by it 
they outface men and by it Satan whispers stealthily. 

29 Yiisufu. The vocative particle is omitted because he was nearby and 
already paying attention to the conversation. 69 

a'ri9 'an hadha "conceal it and do not mention it". 

wa-staghfiri. Addressed to Ra'il. 

mina 1-khati'ina "of the folk who commit sins". The verb is khafi'a 
meaning 'he sinned wilfully'. rThe participle isl masculine because rthe 
masculine form, is given the preference rwhenever there is a comprehen
sive reference to both males and femalesl. 

30 niswatun. A noun denoting the plurality of imra' atun. Viewed in this 
light its feminine status is not intrinsic, which is why the r preceding, verb 
has the form without the feminine termination. 7° nuswatun is a dialectal 
variation thereof. 

fi 1-madinati. An adverbial expression of place dependent on 'said', 
i.e. "the women disseminated the tale in Egypt"; or else an attributive ex
pression dependent on 'women'. There were five of the women, the wives 
of the chamberlain, butler, baker, prison-keeper, and head groom. 

imra'atu 1-'azizi turawidu fataha 'an nafsihi "desires her servant to lie 
with her". 'Aziz in Bedouin language means 'king'. The origin ofjatan is 
fatayzm, as one can see from rthe dual form, jatayiini; the formfutuwwah is 
anomalous. 7 1 

qad shaghafaha l_l.ubban "he has pierced the shaghaf of her heart, which 
is its membrane, until he has penetrated to her inmost heart with love r for 

816420 c 
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him•". rhubban' is accusative of specification, used because the verb has 
been div~rted away from rits logical subject, which is' 'love'.72 There is 
also a reading sha•aja from the verb as applied to a camel meaning 'he 
smeared the beast with tar' and rthereby' caused it a burning pain. 

fi «.lalalin mubinin. In straying from the right way and remoteness from 
proper conduct. 

31 bi-makrihinna "their backbiting". He has called it 'wile' because they 
concealed it as a wily person rnormally' conceals his wile; or alternatively 
rbecause1 they said it with the object of her showing Joseph to them; or 
because she had asked them to keep her secret hidden, but they spread it 
abroad against her. 

arsalat ilaihinna "rshe sent to them' to invite them". It is said that she 
invited forty women, including the five. 

muttaka'an "cushions on which they would recline". 
wa-atat .... In order that they might recline with the knives in their 

hands and when Joseph came out to them they would be astonished and 
forget themselves, so that their hands rholding the knives-, would fall on 
each other's hands and cut them, and they would stand rebuked by this 
proof rof the irresistible nature of Joseph's charms'; or else Joseph would 
be alarmed at her guile when he came out alone before forty women with 
knives in their hands. It is also said that muttaka' an here means 'food' or 
'feast',73 since people used to recline to eat and drink, out of luxuriousness, 
which is why this practice has been forbidden. J amil74 writes, 'we remained 
ever in comfort, and reclined and drank permitted liquor from cups 
thereof'. It is also said that muttaka' is 'food which is cut', because the 
carver 'leans over' it with the knife. There is a reading muttald~an with 
suppression of the hamzah; and muttakii' an with lengthening of the a as 
in muntaziih rfor muntazah 'remote''; and mutkan which means either . . 
'oranges',7s or 'that which is cut' from the verb mataka 'he cut a thing' 
equivalent to bataka; and matka' an from the verb taki' a yatka'u meaning 
'recline'. 

akbarnahu "they thought him marvellous" and were awed at his super
lative beauty. There is a tradition of the Prophet, saying, 'I saw Joseph 
on the night of the Ascension rlooking' like the moon at its full'. It is also 
said that the effulgence of his face could be seen on the walls. Another 
interpretation is that akbarna has the sense here of 'menstruated', since 
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one says of a woman akbamt meaning 'she menstruated' because a woman 
enters on adulthood with rthe beginning of1 menstruation. rJn this case1 

the -/m r attached to the verb, is a pronoun representing a verbal noun, 76 or 
refers to Joseph with omission of the preposition 'for', i.e. they menstruated 
because of him out of the violence of lust. Compare lVIutanabbi, 'Fear God 
and cover that beauty with a veil, for if you appear plainly the maidens in 
their chambers will menstruate'. 11 

waqata•na "they wounded their hands with the knives by excess of 
astonishment". 

wa-qulna l].asha lillahi. By way of declaring Him free of the attributes 
of weakness, and of admiring His power to create such a one as Joseph. 
Originally it is !uishii (as Abu •Amr reads it) in context-position, but the 
final ahf has been omitted to lighten the pronunciation. It is a particle 
which conveys the meaning of 'regarding as immune', among the exceptive 
particles, and is used in place of ran expression of1 'regarding as immune'. 78 

The preposition in Zillah is for clarification as in the phrase suqyii laka.79 

It is also read l:uzsha lliihi without the preposition, in the meaning of 'God's 
faultlessness' ;80 and/ziislzan /illiilzi rwith tanwin1 , on the basis of treating the 
first word as an ordinary verbal noun. Another hypothesis is that !ziislzii is 
a III-form rfinite 1 verb derived from al-!zashii which is 'the direction', and 
in this case the subject of the verb is a pronoun referring to Joseph, so 
that the implication of the phrase is "He turned in a Godward direction 
from the rcrime1 of which he was being accused". 

rna hadha basharan. Because this perfection is not a customary attribute 
of mankind. It is a Hijazi dialectal feature to make the negative mii have 
the same government, ri.e., here, the accusative,1 as laisa because of their 
both sharing in the property of negating a present-tense statement. It is 
also read basharun which is the Tamimi usage. Also, bi-shiran rwith pre
position bi- plus slzimn meaning1 a 'contemptible bought slave'. 

in hadha ilia malakun. For to possess at the same time marvellous beauty, 
superlative perfection and extreme sinlessness is a quality of the angels; 
or because his beauty was superior to mortal beauty and only an angel 
could surpass him in it. 

32 fa-dhalikunna lladhi lumtunnani fihi "he is that Canaanite slave 
in respect of whom you blamed me with being infatuated before you had 
any true conception of him, and if you had visualized him as you now have 
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seen him to be, you would have pardoned me". Or alternatively, "This is 
the person in respect of whom you blamed me", with rhowever1 'that' 
substituted for 'this' in order to enhance the dignity of the person indicated 
by the demonstrative. 81 

fa-'tal?ama "he refrained out of a desire for sinlessncss". She confesses 
to them rher guilty conduct1 now that she realizes that they pardon her ras 
shown by their exclamation 'he is an angel'1 , in order that they may assist 
her in softening his attitude. 

rna amuruhu "that which I command", r the -hu in this case being the 
referential pronoun to the mii1 with omission of the preposition r bi-1 • 82 

Or alternatively "my command to him", i.e. "the requirement of my 
command", in which case the pronoun r hu1 refers to Joseph. 

al-l?aghirina "the ignoble ones", from $aghira with verbal nouns $Ughrun 
and $aghiirun; whereas $aghir rin the sense 'small, young'1 is from $aghura 
with verbal noun #gharun. There is also a reading wa-la-yaluinan with 
the final n expressed in writing ras in normal orthography,, although this 
contradicts the traditional Quranic orthography in which the n r sound1 is 
in this passage written with alij, like nasfa' an, 8J according to the rule for 
pause-form rin the accusative of undefined triptote nouns 1 ;84 this phenome
non occurs in the short form of the energetic owing to its similarity to the 
r accusative 1 tan win in nouns. 

33 al-sijnu r"the prison"1 ; but Ya'qub reads sajnu 'imprisonment'. 

al}.abbu, i.e. "preferable in my eyes to complying with her in adultery", 
in view of the outcome rin the future life1 , even in a case where the latter 
is what one's rnaturaP spirit desires and the former is what it hates. 
The verb 'invite' has 'them' collectively as subject because· they tried to 
intimidate him out of opposing her rwishes\ and to make obedience to her 
attractive to him. Or alternatively they invited him to themselves. It is said 
that he was subjected rby God1 to the trial of imprisonment because of his 
saying this, for it would have been more proper for him to ask God for 
safety 'from trials1 ; and for this reason the Prophet objected to a person 
who had been asking for 'strength to endure'. 8s 

wa-illa tal?rif 'anni "if You do not avert from me". 

kaidahunna "rtheir guile1 in trying to render that act delightful to me 
and glorifying it in my eyes, by ry our 1 strengthening r me 1 in innocence". 
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a~bu ilaihinna "I will incline to their side" (or, "to their persons") "by 
reason of my natural feelings and the demands of my physical desire". The 
root ~bw means 'incline towards passion', and from it is derived the noun 
~aba. ForS6 the hearts of men rby nature, regard passion as go~d and incl_ine 
towards it. There is also a reading a~abba from rthe verb wh1ch has as 1ts1 

verbalnoun ~abiibah 'yearning', equivalent to 'love'. 
al-jahilina "the fools, by committing that to which they invite me" ; for 

the wise man does not commit a vile action. Alternatively, "those who do 
not act according to what they know"; rfor 1 both kinds of person are equally 
'ignorant'. 

34 fa-stajaba. God answered his prayer, of which the contents were rindi
cated by the words1 'If you do not avert, r&c.1 '. 

fa-~arafa ... "and strengthened him in innocence, so that he acclimatized 
himself to the rigours of prison, and preferred those rigours to pleasure 
involving disobedience r to God,". 

al-sami'u "rhearkening, to the prayer of those who have recourse to 
Him". 

al-'alimu ''raware1 of their circumstances and of what will correct them''. 

35 thumma ... "then it appeared good to al-'Aziz and his household, 
after they had seen the evidences proving Joseph's innocence", such as 
the testimony of the infant and the rending of the shirt and the women's 
cutting their hands and his keeping himself aloof from them. The subject 
of 'appeared' is a pronoun of which the reference is explained by rwhat 
follows, namely1 la-yasjununnahu. This was because she beguiled her 
husband and persuaded him to imprison Joseph for a time, in order that 
she might see what became of him, orrin order that1 people might suppose 
him to be the guilty party. He remained in prison seven years. It is also 
read in the second person ras tasjununnahu1 on the supposition that some 
of them thus addressed al-A'ziz rusing the pluraP out of respectfulness rto 
him\ or rbecause they were addressing1 al-'Aziz and his entourage. 
r l:zattii is 1 also read as 'attii according to the H udhail dialect form. 

36 wa-dakhala. Joseph was placed in prison, and it so happened that at that 
time two others were placed there from among the king's servants, namely 
his butler and his baker, on suspicion of their desiring to poison the king. 

al}.aduhuma, namely the butler. 
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arani "ri beheld myself1 in a dream". It is a narrative present tense 
describing a past event. 

khamran, i.e. "grapes", which are here alluded to by what results from 
them. 

al-ak.haru, i.e. the baker. 
ta'kulu minhu "pecking at it". 
min al-mul_tsinina "of those who are good at the interpretation of 

visions". Or, "of those who know"; they said this because they had seen 
him in the prison exhorting people and interpreting their visions. Or, "of 
those who do good to the prison-folk, so do good to us by interpreting 
what we have seen if you can understand it". 

37 bi-ta'wilihi "the interpretation of what you have related to me"; or, 
"the interpretation of the food", that is to say an explanation of its essence 
and modality, since the explanation of that resembles the solving of a 
problematical point. This is as if he wanted to call them to a monotheistic 
outlook87 and guide them into the right path before coming on to the 
question they had asked him; as is the method of prophets and such learned 
men as have the same status as prophets in respect of giving spiritual 
guidance and direction. He has therefore put first a thing which is a miracle 
vouchsafed on his account, 88 consisting in the giving of information about 
the supernatural, in order to lead them to have confidence in him in the 
matter of the call rto monotheism1 and the interpretation. 

dhalikuma ''that interpretation'' .89 

'allamani. By inspiration and revelation, not by such methods as divina
tion and astrology. 

inni ... kafiriina. All this cites the cause for what has preceded, i.e. 'He 
taught me that thing because I forsook the religion of those folk". 

38 wa-ttaba'tu. rThis is either part of the citation of the cause for God's 
teaching Joseph 1 or a fresh sentence paving the way for the call r to mono
theism 1 and the demonstration of the fact that he belonged to the family of 
the prophets, in order to strengthen their willingness to listen to him and rely 
on him. For this reason it was made legitimate for the humble man to praise 
himself, so that he might be known and his example imitated. The repeti
tion of the pronoun hum is to indicate that it is they pre-eminently rwho 
are unbelievers1 and rthus1 emphasize their unbelief in the next world.90 
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rna kana lana "it was not suitable for us, the company of the prophets". 

min shai'in, i.e. "anything that has ever existed"· 
dhalika, i.e. "belief in monotheism"~ 
'alaina "runto us1 by inspiration". 
wa-'ala 1-nasi "rand, unto the rest of mankind by means of our being 

sent to guide them and confirm them in it". 
akthara 1-nasi "rmost, of those to whom the message is sent". 
Ia yashkuriina "rare not thankfuP for this grace, but turn away from it 

and pay no attention". Alternatively, the words min fa¢li llahi •atainii 
·wa-'alaihim rimply1 "by means of the establishment of proofs and the 
revelation of signs, yet people will not look at the signs or draw inference 
from the proofs, but neglect them like one who slights a favour and is not 
grateful for it". 

39 ya ~al}.ibayi 1-sijni "you two dwellers in the prison" ; or "my two 
companions in it", with 'the prison' made the genitive per extensionem, 
as when one says 'Oh night-robber of the housefolk'.9r 

mutafarriqiina "various and numerous, rbut1 all of like status". 
al-wal}.idu "unique in His godhead". 
al-qahharu "the Victorious, whom no other can counterbalance or 

withstand". 

40 rna ta'budiina. Addressed to the two prisoners together with the other 
Egyptians belonging to their faith. 

ilia asma'an "save things tantamount to rmere1 names, which you have 
applied to those things without any proof indicating the entitlement of 
the bearers of the names to those names. Thus it is just as if you only 
worshipped the mere names". The implication is that "you have called 
'gods' that whereof neither reason nor authority indicates the entitlement 
to divinity; and then you have begun worshipping them on the score of the 
designation which you apply to them". 

ini 1-l}.ukmu "authority in the matter of worship does not belong". 
ilia lillahi r"except to God"1 because He is the one essentially entitled 

to it, inasmuch as He is by His own essence necessarily existent and the 
prime cause of all relse\ and possessor of His command.92 

amara "rHe has commanded1 by the moutl• of His prophets". 
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illa iyyahu "rsave Him1 to whom the proofs point". 
al-qayyimu "rstraightforward, i.e.1 true; but you do not distinguish 

between the crooked and the straight". This is ran example of1 rhetorical 
climax in the call rto monotheism1 and cogency of argument. For first he 
has explained to them the preferability of monotheism over polytheism by 
way of oratorical address. Next he has shown that the things they call gods 
and worship are not entitled to be regarded as divine; for entitlement to 
worship depends either on the essential being r of the object of worship 1 or 
on something else, and both these alternatives are excluded in the case of 
those things.93 Finally he prescribes what is the straightforward truth and 
upright faith: reason demands nothing else than that, nor can knowledge be 
satisfied with anything short of it. 

walakinna akthara ... "but stumble on in their ignorant ways". 

41 amma a~adukuma, namely the butler. 
fa-yasqi rabbahu khamran "rhe will pour wine for his master1 as he used 

to pour it previously, and will return to his old position". 
al-akharu "the baker". 
fa-yu~labu ... But ron hearing this1 they both said 'He has lied to us' ;94 

so r Joseph 1 spoke r as follows-1 

qu<;tiya 1-amru ... "the matter about which you two were seeking a 
decision has been settled" ; the 'matter' being the fate of both of you, which 
is why r'the matter'1 is put in the singular, for although they asked for a 
de~ision about two matters, what they desired was an explanation of the 
ultimate result of the situation in which both were involved. 

42 ~anna. The person who 'supposed' is Joseph, if he mentioned this detail 
as a result of his private judgement. If he mentioned it as a result of 
inspiration, then the person who 'supposed' must be the one who would 
escape. Unless indeed ~anna is here interpreted in the sense of 'know for 
certain'. 

udhkurni "mention my condition to the king in order that he maY 
release me". 

fa-ansahu "the Devil caused the butler to forget to mention him to his 
lord". 'His lord' is made the genitive to the verbal noun because of the 
intimate connection between the two ;95 or else on the basis that the 
expression implies 'the recollection of notifying his lord' rwith 'notifying' 
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omitted but to be understoodl. Alternatively, it may mean that the Devil 
made Joseph forget to make mention of God, with the result that he sought 
aid from someone else than God. The latter hypothesis is supported by the 
Prophet's saying, 'God have mercy on my brother Joseph: had he not said 
"remember me to your lord", 96 he would not have stayed in prison seven 
years over and above the five'. To seek help from mortal men for the relief 
of troubles, though commendable in general, is not appropriate to the 
status of prophets. 

bic;l'a means any number between three and ten. It is derived from the 
verb batfa'a 'cut'. 

43 wa-qala 1-maliku. When rJoseph'sl deliverance \vas at hand, the king 
saw seven fat cows which had emerged from a dry river-bed and seven lean 
ones; and the lean ones ate up the fat ones. 

khuc;lrin "rgreen, i.e.l whereof the grain had just formed". 
wa-ukhara yabisatin "seven other dry ones which had reached full 

maturity", and the dry ones twined over the green ones until they had 
gained the upper hand over them. The full situation is not described here 
since it has been considered sufficient to relate what happened in the case 
of the cows. The r adjectivel 'fat' is grammatically attached to the specifying 
term r'cows'l and not to the numeral97 because specifying force resides in 
r'fat'l; but the second 'seven' has 'lean' attached to it as a qualifying term 
rand not as a specifying term l because it is impossible to specify the 
numeral by 'lean' in the absence of the qualified noun r'cows' from this 
second phrase\ for it is the qualified noun which would properly have 
the function of explaining the category r to which the objects numbered 
belong, and so being a proper 'specificative'l98• According to ordinary ana
logical formation, the word 'lean' would have been 'ujf, since it is the plural 
of 'aJfii'; but because it here stands in rhetorical antithesis to simiin, its 
structure has been modified to accord with the structure of simiin. 

aftiini fi ru'yaya "interpret it". 

in kuntum . . . "if you are knowledgeable in dream-interpretation", 
which is the transition from the figures of the imagination back to the 
spiritual meanings of which those figures are representations. 99 The verb 
is derived from the root 'br which means 'going over'. With 'vision' as 
object, the ground-stem 'ahara is more correct than the stem 'abbara. 100 

The li- is either explanatory, ri.e. "if in respect of dreams you are 
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interpreters"1 ; or to strengthen the governing force of the verb, because 
when the verb is postponed after its direct object its governing force is 
weakened and it has to be strengthened with li- in the same way as the 
active participle is; 101 or r as a third alternative 1 on account of ta• buriina 
including the meaning of some verb which normally governs with li-, as if 
it had been said, "if you are accredited for the interpretation of dreams". 

44 ac;tghathu al].lamin, i.e. "these are phantasies of dreams", that is to say, 
'confused ones'. a¢ghiith is the plural of ¢ighth, which originally means 'that 
which is gathered of all sorts of various plants and bundled up together', 
and hence it comes to be used metaphorically for 'a lying dream'. The plural 
is for rhetorical emphasis when applied ras here, to the single dream which 
is being characterized as false, so that it is like when you say 'so-and-so 
rides horses'. 102 Or alternatively, the plural is used because the dream rin 
question 1 included various matters. 

wa-ma nal.mu bi-ta'wili 1-al}.lami bi-'alimina. By 'dreams' here they 
imply the specialized meaning 'irrelevant sleep-phantasies', i.e. ''we have 
no interpretation to offer for those", for 'interpretation' is applic~ble only 
to truthful dreams. This is as it were a second ground advanced m excuse 
for their ignorance of its interpretation. 

45 minhuma "of the two prison-companions", he being the butler. 
wa-ddakara ba'da ummatin "he bethought himself of Joseph ~fter a 

comprehensive gathering of time", i.e. 'after a long while'. There IS also 
a reading immatin 'favour', i.e. "after the favour of deliverance had been 
bestowed on him"; and a reading amahin 'forgetfulness', for amiha ya'mahtt 
amahan means 'forget'. This clause is parenthetical, and the content of 
the actual speech rbegins with the following words-1 

fa-arsiliini r"send me"\ i.e. to the person who knows about it, ri.e. 
dream-interpretation,; or, to the prison. 

46 yiisufu so he was sent to Joseph, and came to him and said to him 'Oh 
Joseph, r&c.1 '. The adjective #ddzq, which is an intensive form connoting 
truthfulness, is used here because he had tested Joseph's qualities and come 
to recognize his truthfulness in the interpretation of his own dream and 
that of his companion rthe baker1 . 

aftina •.• , i.e. "rgive us a decision1 about the dream concerning all that 
r subject-matter1 ". 
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arji'u ila 1-nasi "return to the king and those with him" ; or alternatively, 
"to the townsfolk", for it is said that the prison was not in the town. 

la'allahurn ya'larniina "rrecognize1 the interpretation of the dream"; or 
else, "rrecognize1 your superiority and your rank". The statement is put 
in the dubitative form r'perhaps .. .'1 in both clauses because he was not 
fully confident of returning (since he might possibly have been cut off rby 
death1 before doing so) nor, rconsequently, confident1 of their knowing. 

47 da'ban "according to your constant custom". The accusative is of the 
!uil, since da'ban is equivalent to dii'£bzn; or else an internal accusative to 
a suppressed finite verb, e.g. tad'abftna da'ban, and rin that full form1 the 
clause rconsisting of these two words1 would have been a /:ziil. I:laf~ reads 
da'aban. Both da'b and da'ab are verbal nouns of rthe verb as used in the 
expression da'aba fz l-'amali1 'he was assiduous in work'. It has been 
suggested that tazra'una is an imperative cast in the form of a statement for 
rhetorical effect ;103 rthis suggestion being1 due to the following phrase-

fa-rna J;m~adturn fa-dhariihu fi sunbulihi. fThis was1 in order that 
weevils might not eat it. According to the first hypothesis mentioned 
above rwhereby tazra'ilna is a plain future statement1 this would be a 
piece of advice not forming part of the dream-interpretation. 

ta'kuliina r"you shall eat"1 during those years. 

48 ya'kulna rna qaddarnturn lahunna, i.e. "the people living in those ryears1 

will eat what you have stored up for those r years 1 ". The years have been 
made the subject of the verb rya'kulna1 metaphorically, by way of assimilat
ing the thing symbolized rby the dream 1 to the dream-symbol. 104 

tul}~iniina "you will save up" for seed-corn. 

49 yughathu means "they will receive rain", from the root glzyth; or 
alternatively "they will be delivered from famine", from the root ghwth. 

ya'!?iriina r"they will press"1 such things as are pressed, e.g. grapes and 
olives, by reason of the plenteousness of the crops. Alternatively the verb 
'press' means that they will milk the udders. I:Iamzah and al-Kisa'i read 
it in the second person, referring par excellence to the inquirer.10s There is 
also a reading in the passive form, from the use of 'a~ara with accusative of 
person in the sense of 'succour' ; and it could be visualized as being in the 
active form in the same sense, meaning that God would succour them and 
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they would succour each other. Alternatively, it might be ra passivel from 
the expression a·~arat al-sal:uibatu 'alailzim 'the clouds poured down rrainl 
upon them', with the verb made directly transitive either by the discarding 
of the preposition r'aliil, 106 or because it is equivalent in meaning to the 
r directly transitivel verb matara. This is a piece of good news which he 
announced to them after he had interpreted the fat co\vs and the green 
ears as symbolizing fruitful years, and the lean cows and dry ears as years 
of dearth, and the swallowing up of the fat ones by the lean ones as the 
eat~ng up, during the famine years, of what had been gathered in the 
frUitful years. He may have known this either by inspiration; or by reason 
of the fact that the termination of dearth comes about by rthe advent ofl 
fertility; or by the fact it is God's way to be lavish with His servants after 
He has been harsh towards them. 

s.o wa-qala r"said"l after the messenger had brought him the interpreta
tlOn. 

ja'ahu r"came to him"l to release him. 

. qa~a rji' · · · · He hesitated to come out of prison, and gave priorit~ to the 
~nqUiry about the women and ra call forl an investigation into the1r case, 
m order that his innocenceio7 might be apparent and that it might be known 
that h~ h.ad. beei~ imprisoned unjustly, and the envious. might n~t be ab~e 
to use his Impnsonmentl as a means of blackening his reputatlOn. Thts 
pas~age contains an indication that it is appropriate that one should e~p~oy 
one s best efforts to repel accusations, and that occasions for susJ:>ICIO.n 
should be avoided. There is a saying of the Prophet, 'Had I been m. his 
?lace, a~d remained in prison as long as he did, I would ~a~e lost no time 
m agreemg rto come outl '. It was in order to incite rthe kmg to sear~h out 
and check the facts that Joseph said, 'Ask him what was thematt~r Wit? the 
women', although he did not r in so many words l say, 'Ask him to mvestigate 
the case in which they were involved'. But out of generosity and court~sy 
he made no allusion to his mistress, in spite of the way she had treated htm. 
For al-niswati there is an alternative reading al-nuswati. 

kaidihinna "rtheir guilel when they said to me, 'Obey your mistress' "· 
The r phrase l implies a sense of horror at their guile and an attestation of 
God's knowledge of it and of the fact that Joseph was innocent of the 
charge made against him and a threat to the women on account of their 
guile. ' 
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51 qala rna khatbukunna "the king said to them, What is your case?" The 
word khatbun means a matter on which it is proper that the person con
cerned in it should be 'addressed' .108 

J:tasha lillahi. r A phrase, declaring fGod's1 'immunity' 109 and ran 
expression of, wonder at His power to create a being so chaste as Joseph. 

min sii'in "any crime". 

J:ta!?J:ta!?a "is settled and confirmed". From the verb !z~!z~a used of a 
camel, meaning that it dropped its knees in order to kneel. The poet110 

says, 'He pressed his knee-pads down against the hard stones of the smooth 
rocks and staggered heavily up with Salma, then forged ahead'. Alterna
tively, "has appeared", from !za~~a sha'rahu meaning 'he shaved his hair all 
off in such a way that his scalp appeared'. Also read in the passive. 

!?adiqina r"truthful"l in his saying, 'She seduced me'. 

52 dhalika li-ya'lama. This is what Joseph said when the messenger 
returned to him and told him of the women's statement; the meaning is 
"that confirmation is in order that 'Aziz may recognize rthe truth of 
Joseph's account,". 

bil-ghaibi r either, "in absence", as a biil referring to the subject or to the 
object, implying, rif it refers to the subject\ "I did not betray him while 
I was absent from him", or, rif referring to the object\ "while he was absent 
from me"; or else it is an adverbial prepositional phrase implying "in the 
unseen place behind the curtains with the doors locked" .m 

Hi yahdi kaida "does not permit rthe guile of the deceitfuP to succeed 
and does not direct it"; or, "does not guide the deceitful in their guile", 
in which rJatter, case 'guile' is made the r direct, object of the verb, rinstead 
of 'the deceitful',, by a rhetorical trope. The passage contains an oblique 
reference to Ra'il in connexion with her having deceived her husband, 
and an affirmation of Joseph's own faithfulness; which is why it is followed 
up by the next words, viz.-

53 wa-ma ubarri'u nafsi "I do not clear myself", rsaid, as an indication 
that he did not wish by that r preceding remark, to clear himself or to be 
vain over his condition; but rather to show forth the innocency and grace 
with which God had favoured him. There is a tradition going back to 
Ibn 'Abbas that when Joseph said, 'In order that he may know that I did 
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not betray him', Gabriel said to him, 'Not 1 evenl when you were minded 
to do so' ,uz so Joseph added this 1 furtherl remark. 

irma 1-nafsa la-ammaratun bil-sii'i '"the soul is wont to command evil" 1 

inasmuch as it is naturally inclined to the lusts of the flesh, and pre
occupies itself with them, and employs the faculties and bodily members 

in pursuit of them at all times. 
ilia rna ral}.ima rabbi "except at the times of God's mercy", or "except 

f r ·p" 
for such souls as God has mercy on and keeps them innocent o. evt. · 
Or, alternatively, it is said that the exception is dissociative, 113 nnplymg 
'but it is God's mercy that dissuades from evil'. According to some con:
mentators the phrase represents what Ra'il said, and the thing-excepte~ ts 
the soul of Joseph and those like him. Ibn Kathir and Nafi' have a readmg 
bil-suwwi, with the hamzah changed into waw and assimilation 1 of the tw·o 

resulting w' s l . 
~hafiirun ral}.imun "He forgives the intention of the soul, and mercifully 

bestows immunity from sin on whomsoever He wishes". Alternatively, "H_e 
forgives anyone who prays for forgiveness for his crime and confesses hts 
fault, and has mercy on him whenever he asks His forgiveness and mercy 

for what he has committed." 

54 astakhlil?hu "and I will make him r a servant l exclusively for myself" . 

. fa-lamma kalla~ah~ "when they had brought him and he ~a~, talked to 

htm and observed m h1m 'the qualities ofl probity and sagacity · 

makinun "possessed of rank and dignity". · 
aminun "trusted in everything". It is related that when he came out o~ 

the prison, he washed and cleaned himself and put on neW clothes, an 
when he entered the king's presence, he said, 'Oh God, I ask Thee ~i: 
so~ewhat of his good and I take refuge in Thy glory and power from . n 
ev~l. !hen ~e gr.eeted the king and prayed for him in Hebrew. So the k~s~ 
sald, What ~s thls language' ? and he replied, 'The language of my fathe ~d 
Now t~e kmg was acquainted with seventy languages, and addre:~n 
Joseph m them, _and Joseph replied to him in all of them so that the 1 g 
was amazed at h1m and said 'I wish t h . . f m you' So Joseph 

1 d . ' o ear my vtston ro · 
:e ate 1t and described to him the cow d f orn and their mean-

u4 d" s an ears o c h 
mgs, accor mg as th: king had seen them. So the king placed him on t e 
throne and deputed hts business to h" Th . 1 a tradition that 
Q . £- d" . 1m. ere 1s a so d 

1t 1r ted about that time and the kt"n . d J h to his office an ' g appomte osep ' 
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married Joseph to Ra'il, and Joseph found her a virgin, and there were 
born to him from her Ephraim and Manasseh. 

55 qala j'alni 'ala khaza'ini 1-ar~li "appoint me as governor over rthe store
houses of the land1 ", the 'land' being the land of Egypt. 

l).afi~un "a guardian" of them from persons not entitled to them. 
'alimun r"knowledgeable"1 of the proper methods of disposing of them. 

Perhaps Joseph, when he saw that the king was going to employ him on the 
royal business, necessarily chose a sphere of action of which the benefits 
would be general and the results substantial. The passage contains an 
indication that it is legitimate to seek appointment to office, or announce 
one's readiness to take it, and to accept appointment at the hand of an 
unbeliever, if it be known that there is no way to establish justice and control 
the populace except with the backing of the unbeliever. rThough 1 there is 
a tradition going back to lVIujahidii 5 that the king accepted Islam through 
Joseph's agency. 

56 al-arc;li "the land of Egypt'~. 
yatabawwa'u minha l).aithu yasha'u "settling wheresoever he desired in 

the country thereof". Ibn Kathir reads r the last verb 1 in the first person 
plural rmaking God the subject, "We desire"1 • 

nu!?ibu bi-ral).matina r"Vve visit with Our mercy"1 in this world and the 
next. 

wa-Ia nuc;li'u ajra 1-mul).sinina " ... but rather do we pay their wages in 
full, both now and hereafter". 

57 yattaqiina r"are fearful" 1 of polytheism and mortal sins. rThe reward 
of the next world is better1 because of its splendour and permanence. 

58 wa-ja'a ikhwatu Yiisufa. It is said that when the king had made Joseph 
his vizier, Joseph established justice and strove to make the harvests more 
abundant and regulate the revenues rtherefrom1 , until the years of scarcity 
arrived, and famine was general throughout Egypt and Syria and the 
adjoining regions. The people had recourse to him and he sold the crops 
first for money, until they had none left; then for ornaments and jewellery; 
then for animals; then for estates and landed property ; then for their 
personal freedom, until he had enslaved them all. Then he reported the 
matter to the king, who said, 'Do as you think fit'. So Joseph freed them and 
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returned to them their property. Canaan was afflicted with the same 
disaster as other lands, and Jacob sent his sons, with the exception of 
Benjamin, to him to buy corn. 

'arafahum wa-hum lahu munkiriina "Joseph recognized them, but they 
did not recognize him" because of the length of time that had elapsed, and 
their having parted from him when he was young, and their forgetting him 
and supposing him to have perished; and because of the divergence between 
the state in which they now saw him and his state when they parted from 
him; and because they did not observe his personal characteristics closely, 
on account of rtheirl awe and respect. 

59 jahhazahum bi-jahazihim "put them straight with their provisions f?,r 
the journey and loaded their beasts with that for which they had c~~e · 
jahtiz means all such gear as is prepared for transportation, like provi~lO~S 
for a journey, goods carried from one town to another, and a bnde s 
paraphernalia with which she is conducted to her husband. Also read 
jihtiz. 

"d 'Who qala. It is related that when they entered Joseph's presence, he sa I , . 

are you and what is your business? Perhaps you are spies', but they rephed, 
'God forbid; we are the sons of a single father who is an old man, truthful, 
and one of the prophets, whose name is J ac~b'. He said, 'How many are 
you?' They replied, 'We were twelve but one of us went into the desert 

d · h d' H ' · d 'Ten' He an pens e · e said, 'How many are you here?' They sai ' · f 
a:ked, 'Then w~ere is the eleventh?' They replied, 'With. our ~ather, i~r 
?lm to cm:sole himself with for the rtoss of the l one that penshed . He sa ~ 
Who testifies for you?' They ans d 'N b d here knows us who ca t . f f , were , o o y h t e 
estt y . or us . He said, 'Then leave one of yourselves with me as a os. ag 
~nd brmg me your brother from your father in order that I may beheve 
m your ~onesty'. So they cast lots, and the lot fell on Simeon. Another 
account Is that Joseph was in the h b. f . . h "ndividual rof those h f a It o g1vmg eac 1 d .c 
w o came or. cornl one load, but the asked him for an extra loa lOr a 
brother of theirs born of their father {h. h them but stipulated to 
themhfthlat they should bring him th~ir b~ot~e~a:~at he 'might know their 
trut u ness. ' 

-fiii6 "r h l I · u t at give full r measure l, 
al-munzilina "rthos h · · 1· to th , F h h . e w o entertainl guests and show hospita Ity 
em . or e ad given them excellent entertainment and hospitality. 
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60 Hi taqrabiini "not come near me nor enter my dwellings". It is either a 
negative imperative, r"do not ... " ,1 or alternatively a negative statement, 
r"you shall not ... " ,1 co-ordinate with the apodosis, rza kaila lakum,1 of 
the conditional clause. 

61 sa-nudiwidu 'anhu abahu "we will strive to demand him from his 
father". 

la-fa'iliina "r will surely do 1 that without being remiss therein". 

62li-fityatihi, i.e. to his servants who did the measuring. ri tis 1 plural of fatan. 
It is read by l:Iamzah, al-Kisa'i, and I:Iaff? fitytinihi in the 'plural of multi
tude' in order to suit the following words-II7 

ij'alii. For he had appointed one rservant1 for each load, to stow away 
in it their merchandise with which they had bought the corn, which was 
sandals and leather. Joseph did this out of liberality and generosity towards 
them, and out of disdain to take the price of the corn from them, and for 
fear that their father should have nothing left with which they could return 
a gam. 

la'allahum ya'rifiinaha "perhaps they will know the truth about the 
return of the merchandise" ; or, ''in order that they may know r the truth 1 ".rrs 

idha nqalabii "r when they return to their folk 1 and open their saddle 
bags". 

la'allahum yarji'iina "perhaps this knowledge of theirs r of the truth 
about the return of the merchandise1 will induce them to come back again". 

63 muni'a minna 1-kailu "it has been decided to withhold the quota here
after if we do not produce Benjamin". 

naktal "we will get the embargo on our quota removed and receive what 
we need". l:Iamzah and al-Kisa'i read it in the third person sing., the subject 
in that case being the brother rBenjamin 1 , i.e. he will receive his quota for 
himself, so that his entitlement will be added to ours. 

la-l).afi~iina "r guardians 1 against the possibility of any ill befalling him". 

64 amintukum ... min qablu "ri trusted you previously1 when you had 
said about Joseph, 'We are guardians for him' ". 

fa-llahu khairun l).if~an "so I rely on Him and entrust my affair to Him". 
wa-huwa arl).amu 1-ral}.imina "and I hope that He will have mercy on 

me by protecting Benjamin, and will not cause two disasters to befall me". 
815429 D 
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l:zif~an is in the accusative of tamyiz. The reading /:ziifi~an adopted by 
I:Iamzah, al-Kisa'i, and I:Iaf~ is susceptible r also 1 of that explanation, or 
alternatively of being taken as a l:ziil. The same is the case with the expres
sion lillahi darruhu fiirisan 'how splendid is he as a horseman'. There are 
also readings khairu /:ziifi~in and khairu l-l:ziifi~in. 

65 ruddat. Also read as riddat, with the i of the assimilated d, ri.e. the second 
root letter,1 thrown back on to the rfirst radicalletter1 r, as happens in the 
case of bta and qila. 

rna nab~hi "what do we seek? Is there something more than what. we 
have experienced? He has honoured us and given us excellent lodgmg, 
and purchased r our merchandise 1 from us and then returned our goods 
to us r so what more could we ask ?1 " Alt:rnatively, "we do not seek any 
beneficence beyond that"; or, "we do not exceed the bounds in what '';,c 
sa~, and do not exaggerate in what we have related to you of his beneficenc~ 
It Is also read in the second person singular, implying "What do Y0.u '~Ish 
f?r beyond this in the way of beneficence?" or, " ... in the way of mdtca
twn of our truthfulness". 

hadhihi. A fresh sentence explaining r what is implied in 1 mii nabghi. . 1 

wa-namiru. Co-ordinate with something omitted e.g. "r our merchandise 
has been returned to us, and we can use it for o~r support and buy corn 
for our family by returning to the king". 

hf '' tward and na · a~u rsafeguard our brotherl from dangers on our au 
return journeys". 

~aila ba'irin "rwe will get in addition, the load of a camel, by ~akin~ 
this bro~her of ours with us". rThis interpretation is valid, if mii rm 171~ 
nabg~i1 IS interrogati:Ve. If it is negative, that r interpretation 1 is r equa ~0 
P0~_si~;e, or alternatively the r three 1 clauses r from wa-namzru d~wn e 
ba zrzn x_nay be co-ordinate with mii nabohz i.e. "we are not exceedmg t~ 
bounds m what d o ' f ·1 d we will 

f we say, an we can get corn for our ami Y' an 
sa eguard our brother',. 

kailun yasirun "a small measure such as would not suffice us"· They 
here speak deprecatingly of what w~s ron the first occasion, measured out 
to them, and they wished to double it by returning to the king, and rfurther
~orel to ad~ to it what would be measured out for their brother. There 
IS an alternative possibility that the allusion is to a camel-load ras such, and 
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not the specific amount they had already received\ i.e. "that is a small 
thing over which the king will not be stingy, nor regard it as of much 
importance". According to another view, these words are part of what 
Jacob said, meaning that a camel-load is an insignificant thing for the 
like of which a child should not be risked. 

66 Ian ursilahu "ri will not send himl since I have experienced from you 
what I have". 

l}.atta ... "until you give me that on which I can rely from God", i.e. 
a pledge confirmed by the naming of God. 

la-ta'tunnani. Complement of the oath ;119 the meaning being, "until you 
swear by God to the effect that you will surely bring him to me". 

ilia ... ''unless you are constrained by force and have not the power to 
do so"; or else, "except in the event of your all perishing together". The 
exceptive is of the type called mufarragh r'voided'\ rthe exception being 
madel from either the most general concept of circumstance, in which 
case the virtual sense is "you will surely bring him to me under all circum
stances except the circumstance of your being overwhelmed" ;120 or from 
the most general concept of causation, on the assumption of the word 
lata'tunnan'i being taken in the sense of the negative rof its antithesis\ 
i.e. "you will not refrain from bringing him back, save by reason of your 
being overwhelmed"; a similar rnegative implicationl is found in aqsamtu 
billiihi illii fa' alta meaning 'I do not ask anything save your doing rso and 
sol'.Izi 

mauthiqahum "their guarantee". 
rna naqiilu "rwhat we are sayingl in the way of rmyl demanding a 

guarantee and ryourl producing it". 
wakilun "an informed watcher". 

67 wa-dkhulii min abwabin. rHe advised thisl because they were men of 
fine and splendid appearance, and well known in Egypt for their intimacy 
with the king and honourable treatment by him, so Jacob feared, on their 
account, that they should enter in a single group122 and so be subject to the 
evil eye. He probably did not give them this advice on the former occasion 
because they were at that time unknown. Alternatively, the motive of this 
advice was his fear for Benjamin. Effects may be brought about by psycho
logical causes, one of which is the evil eye. A proof of this lies in the 
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Prophet saying in his prayer for protection, '0 God, I take refuge in God's 
perfect words from every evil eye123 and from every Satan and creeping 
thing' .123 

wa-ma ughni ... "rl cannot avail you against God in respect of any
thingl, i.e. in respect of what He has decreed for you, by means ofl 24 what 
I suggest to you; for prudence cannot avert what is fated". 

ini 1-l).ukmu illa lillahi "He will smite you, without possibility of evasi?n, 
if He has decreed evil for you, and thatizs will not avail you rby preventmg 
it l ". 

wa-'alaihi falyatawakkal. The two particles rwa and fal are here used 
simultaneously for joining the one sentence to the other, because of rthe 
presence ofl the prepositional complement r'alaihil preceding rits .verbl 
for special emphasis; in effect, the wa serves to join the sentences, whlle. the 
fa conveys the notion of a cause-and-effect sequence, since the behavwur 
of the prophets is a reason for one's imitating them. 126 

68 min l).aithu amarahum, ri.e.l "by different gates in the city"· . 
rna kana yughni "rthere did not avail theml Jacob's opinion and thetr 

following it". 

min allahi min shai'in "r against God in any way, i.e.l against 1-Iis 
de~ree for them,_jus.t as Jacob had said". For they were in fact trea~ed ~: 
thteves and BenJamm was taken because of the finding of the cup m 
baggage, and the double misfortune127 befell128 Jacob. 

ill~ l).aj~ta~. An exceptive of the type called munqa#' r'dissoci~ted'l •;.:9 
the Imph~atiOn being "but rit was to satisfyl a need in Jacobs sou b' 
~amely hts solicitude for them and his anxiety lest they should be su -
Jected to the evil eye. 

. " 
qa<;J.aha "which he evinced and for which he made his recommendatiOn 
li-ma 'allam -h " h . · nd by the . na u rw at We taught himl by insptratton a ·1 

s:~mg '!P of evi~ential proofs"; which is why Jacob said, 'I canna~ av~:o 
y - agamst God m any way' and was not led astray in his counselhng. 

h la ya'lamiina "r do not knowl the secret of rGod'sl decree and the fact 
t at prudence cannot avail against it". 

69 awa ilaihi akh-h "h , bl or in lod · . a u e annexed Benjamin to himself at ta e, 
gmg. It Is related that Joseph gave them a feast and sat them two by 

two so that B · · ' · t ' enJamm remained over by himself. At which Benjamm wep 
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and said, 'Were my brother Joseph alive, he would have sat with me'. So 
Joseph caused Benjamin to sit \Vith him at his own table. Later on, Joseph 
said, 'Let each pair of you occupy one room, and this one has no partner 
so he shall be with me'. So Benjamin passed the night with Joseph. And 
Joseph said to him, 'Would you like me to be your brother in place of your 
brother who has perished?' To which Benjamin replied, 'Who will find 
a brother like you? But you are not born of Jacob or Rachel.' 

fa-Hi tabta'is "so do not grieve": eighth form of root b's. 

kanii ya'maliina "rhave done1 in respect of us". 

70 al-siqayata "the drinking-cup". 
fi ral}.li akhihi. The tradition goes that the drinking-cup was used as a 

vessel to measure rthe corn1 with. Or according to another account, the 
camels were watered with it and it was also employed for the measuring. 
In one tradition it was of silver, in another of gold. A variant reading inserts 
wa before ja'ala rwhereby ja'ala becomes part of the lammii clause and1 

the main clause to which lammii is subordinate is left unexpressed; the 
virtual sense of such an unexpressed main clause would have been 'he 
delayed r doing anything to 1 them until they had departed'. 

adhdhana mu'adhdhinun "a crier proclaimed". 
ayyatuha .... Possibly the crier did not say this by Joseph's order.I3I Or 

the stowing away of the cup and the hue-and-cry for it were done with the 
connivance of Benjamin. Other suggestions are that the phrase means 'You 
are the stealers of Joseph from his father', or that it is interrogative, 'Are 
you thieves?' The word 'ir means 'caravan'. Properly speaking it is a term 
for 'camels which have loads on them', inasmuch as these perform the 
action denoted by the verbal root 'yr 'travel back and forth'. The noun 'ir 
is then transferred to meaning 'camelteers', just as the Prophet said, 'Oh 
horse rsc. horsemen1 of God, mount'. Another explanation is that it is the 
plural of • air 'an ass', and that its original r plural form 1 would have been of 
the pattern fu'ullike suquj, rplural of saqf,1 but has been modified in the 
same way as bit;! rwith change of t;lamma to kasra by the influence of they, 
since bit;! is of the pattern ju'l1 ; it is used by extension for a caravan of 
asses, and then tropically for any caravan. 132 

71 rna dha tafqidiina "what thing have you lost?" fqd is the absence of a 
thing from physical perception, in such a way that its place is unknown. 
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38 . 'd" • .f "d- ., meaning tscover 
The verb is also vocalized as a fourth form r tu; qz una 

a thing to be missing'. . h "th r 'az"tz or ghain. 
• d • d -• nd wit ei e 

72 suwa'a. Also read as ~a an ~au an ~u , a 
S'lt,;agh is from ~iyaghah 'goldsmith's work'· h. , . . b f ward for tm . 

himlu ba'irin "ra camel's-loadl of gram, Y way 0 re ho . d., er to the person w 
za'imun "a guarantor who will pay rthe r~war ov f f h licitness of 

brings the cup back". This pass~ge con tams a proo oth~ :ctual perfor
giving a reward, and of guaranteemg the reward be!ore 
mance of the deed r for which the reward is offered · . l 

. The ta r of sweanng 
73 talHihi. An oath containing the notion of surpnse. f God. 
is a substitute for bi, employed exclusively with the name 0

. 1 utors'l . h ir rmter oc 
laqad 'alimtum .... The brethren appealed to t e ount of what 

. h . . nee on ace d 
knowledge of them as testimony to t elf own mnoce ' h . oming an · f t etr c 
the Egyptians knew about them on the two occaswns 0 ., ch as were 
having audience with the king: ri.e. things which they kne:V s~ the goods 
indicative of their perfect trustworthiness, like the returnmfgho · r beasts so . . . r go t e1 
which had been placed m thetr baggage, and the muzz m yone 

1 · g to an · 
that these should not get at any crops or food be ongin "the heft'', or 
74 jaza'uhu "the penalty of the thief" or "the penalty of the t . I· on of the ' · h 0 mtss 
penalty rfor the theftl of the cup"; in the last case ';1t 
construct rword, 'theft', which logically governs 'cup.,· ,, 

kadhibina "qying., in ryourl claiming to be innocent · h 

75 . _, h .. d f- _, h "the penaltY fodr t de 
Jaza u u man WUJI a 1 ral).lihi fa-huwa jaza u u . . foun , an 

theft of the cup is the seizure of anyone in whose baggage It I;.he last tWO 

the selling of him as a slave". Thus it was in the law of J ac?b.. validity. 133 

d ffi . . hastZC ItS . 
wor s are a rea rmat10n of the rule and m order to emP 1 e with an 
0 1 . h an c aus , 

r a ternatiVely, they are r either., the predicate of t e 111 ·ng · or an . d . . 1 meant , d., 
mtro uctory fa because the man contains a conditwna . htforwar 

d · h · · rstraig 
apo osis tot e man r clause' on the supposition that It ts a tence as 

d. . h le' sen 
con Itlonal. runder both these latter hypotheses' the rw 0 d , is the 
it stands rfrom man onwards' is a predicate of which the rnubta fa tial' . _, h h . . al re eren 
1aza u u rat t e begmmng of the statement' while the rnorm plicit . , dby~~ 
pronoun r referrmg back to the mubtada'• has been replace "t is 
r · · f . -'uhtt., so 1 
repetition o the mubtada', in the shape of the second 1aza ' 
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as though one had said, rusing the normal referential pronoun,1 '(As 
for) the penalty: whoever's baggage the cup is found in, he is it'. 134 

al-~alimina r"those who do wrong"1 by theft. 

76 bada'a "the crier began"; or according to another interpretation Joseph, 
since they had rby now1 been brought back to Egypt. 

qabla wra'i akhihi "rbefore1 Benjaminr's sack1 ", in order to avoid 
suspicion. 135 

thumma stakhrajaha. The feminine pronoun refers to the word siqayah 
rv. 701 or to fllwa' rv. 721 which admits of being treated either as mascu-
1 ine or feminine. 

wi'a'i. Also read as wu'a'i, or ralso1 with hamzah substituted for the u•, 
I i' ii' l 1 . 

ka-dhalika "with a contrivance like this". 
kidna li-yiisufa "rdid We contrive for Joseph1 by teaching him it and 

inspiring him with it". 
al-maliki. The king of Egypt; for the Egyptian king's practice was to beat 

r a thief1 and fine him double what was taken, and not enslavement. The 
words are an explanation for the contrivance. 

ilia an yasha'a llahu "r except1 on the supposition of His making that 
practice the practice of the king", so that the exception is from the most 
general concept of circumstance.136 Alternatively, the exceptive may be 
munqati' r'dissociative'1 , yielding the sense "but he took him with God's will 
and permission". 

narfa'u "r"l.Ne exalt1 by knowledge, as We exalted Joseph's status". 
wa-fauqa ... "rabove every possessor of knowledge is1 One more exalted 

in degree rof knowledge1 than him". This passage is used as evidence by 
those who assert that God is a 'Knower' in His own essence since rthey say1 

if He were r merely 1 'possessed of knowledge' there would be r according to 
this text1 above Him one more knowledgeable than Him. The answer rto 
this1 is, that the meaning rof dhil 'ilmin1 is 'every creature endowed with 
knowledge', because the context concerns created beings, and because 
al-'alim is God, and the proper lexical sense of this form is 'He who has 
unlimited knowledge', and because there is no difference between this 
expression and one saying 'above all learned men there is a Knower who is 
pre-eminently so'. 137 
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77 in yasriq "r if1 Benjamin r is a thiefl ". 

fa-qad saraqa akhun lahu. They mean Joseph. For it is said that his aunt 
inherited from her father Abraham's girdle; and she used to nurse Joseph 
and love him, and when he grew up to be a youth, Jacob wished to withdraw 
him from her influence, so she tied the girdle round his waist an~ then 
proclaimed that it had been lost; so a search was made for it, and 1t '~as 
found tied round Joseph, and thereby she became the most entitled to hun 
according to their law.I38 Another story is that Joseph's mother's father had 
an idol which Joseph stole, broke, and threw among the carrion. Another, 
that there was in the house a young she-kid (or, a hen) which he gave away 
to a beggar. 

fa-asarraha "hid it and did not disclose it to them". The pronoun _'it' 
refers to th~ reply, or to. the s?e~ch r of the brethren\ or to the imp~:~~~~ 
of theft to hrm. AlternatiVely, rt rs a r forwardl alluding pronoun cond1U . 1 

by a rsubsequent1 explanation, and it is explained by the rfollo~vmg 
phrase, qiila antum sharrun maktinan, for this is a badal of asan·al~a.' tl;,e 
meaning of it being "he said within himself you are worse off in pos1uon . 
· "" · · ' . 1 your 1.e. m pos1tron as regards theft, on account of your hav1ng sto en . . 
brother"' or alternatively" r worse off in position l as regards evil beha~1.our 
than you were before". r According to this view whereby the -ha 1S a 
forwa d I k" 11 · h ' · · ference r - 00 mg a us10n, 1 t e feminine gender of the pronoun 1s 10 re . . . 
to rthe concept ofl 'word' or 'sentence'. This, however, is disputable,_ su;~~ 
the ~nly sort of pronoun explained r subsequentlyl by a sentence 1S 
4amzr al-sha'n.I39 

"b " 
wa-lHihu a'lamu "and He knows that the matter is not as they descn e 

78 ~~~ira~ r"great"l in age or in rank. They here mention rJacob'sl 
con 1tl0n m order to win Joseph's sympath f h" 

k - ' y or nn. f h1·s 
rna anahu 'instead of h" f h" d o dead b h rm, or 1s father is r already 1 bereave 

rot er' and deeply attached to him" 
al-mul).sinina "r those who d · odness 

com 1 t ". "r 0 goodl to us, so make your go . 
p e e ' or, those who habitually d dl d t alter your custom''. o goo , so o no 

79 qal~ ma'adha llahi . ." . "for the taking of another would be wrong, 
accordmg to your own d1ctum so that · f h 1 one of 
you in his place, then-'' ' 1 we were to take r anot er 
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inna idhan la-~alimiina "rwe would then indeed be wrongdoers1 by 
your code". Furthermore, rJoseph's1 implication is, 'God has permitted 
the taking of the one in whose baggage we found the cup, for the sake of his 
advantage and His own good-pleasure in him; so that if I were to take 
another, I would be a wrong-doer'. 

80 fa-lamma stai'asii "rwhen they1 despaired of rrebutting1 Joseph and the 
way he answered them". The tenth form is used for rhetorical emphasis. 

khala~ii "they departed and retired". 

najiyan "whispering together". The singular is used because it· is a 
ma~dar; or by virtue of its structural pattern rfa'il1 , as one says hum 
~adiqun 'they are friends'. 14° The r ordinary 1 plural of it is anjiyah, like 
nadi: andiyah. 

kabiruhum r"senior of them"1 in age, who \vas Reuben. Alternatively, 
r senior 1 in good sense, who was Simeon; or according to others, Judah. 

mauthiqan "a firm undertaking". The oath they swore by God is here 
called a 'guarantee from Him' because it occurred with permission from 
Him and confirmation on His part. 

min qablu rna farattum fi yiisufa. rThe verb means1 "you transgressed in 
connexion with him". rThe analysis of the sentence-structure is :1 

(I) r either1 the mil is otiose; 

(II) or it is possibly the mil 11za~dar1yah, standing 
(a) reither1 in place of an accusative rwhich is, 

(ai) r either1 co-ordinate with the first object of 'you know', r namely 
the sentence anna .. . 1 , since there is no objection to interpos
ing the temporal expression rnzin qablu1 between the two 
co-ordinate terms; 

(aii) or rco-ordinate1 with the subject following anna rthus making 
the mil clause depend on the anna\ in which case the predi
cate r of mil farattum = tafritakum 1 is 

(aii/I) reither1 'in respect of Joseph', 
(aii/2) or, 'aforetime'; 

(b) or, in place of a nominative, being the subject of a fresh sentence, 
with 'aforetime' as its predicate; but this is questionable, 
because qabl, if it is a predicate or verbal complement, ought 
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not to be divorced from its dependent genitive, so as not to 
be defective o14r. 142 

' 
(III) or, it is the relative mii, giving the sense 'that wherein you have 

transgressed', equivalent to 'the crime you previously 
committed in respect of him'; rin this easel its position rin 
relation to the whole sentence l is the same as has been 
described above runder II, the case of the mii being taken as 
ma~dariyah l. 

fa-Ian abraf:Ia I-ar9a "I will not leave the land of Egypt"· 
ya'dhana li "rpermit mel to return". 

au yaf:Ikuma llahu "or decrees for me r eitherl departure from it, or the 
rel~ase of my brother from them, or a struggle with them for ~is r~l~ase" · 
It ls related that they spoke to al-'Aziz about freeing rBenpmm and 
Reuben said, 'Oh king, by God you shall let us go, or I will raise a clamour 
su~h as ";ill cause pregnant women to give birth prematurely', and the 
h~Irs of ~Is body stood on end and protruded through his clothes. So Joseph 
said to his son, 'Go up beside him and stroke him'; for whenever one of.the 
sons of Jacob was angry and another stroked him, his anger would vamsh. 
Then Reuben said, 'Who is this? Surely there is in this land one of the 
seed of Jacob.' 

khairu 1-f:Iakimina since His decree is always with justice. 
81 saraqa "rh I b d f th apparent as sto en l according to what we have o serve o e , 
facts". There is a variant reading surriqa, i.e. "has been accused of theft . 

shahidna '' r · Wltnessedl against him". 
ilia bi-ma- 'at· - " k l · cl1 as we tmna r except in what we have nown masmu 

saw that the c . ,, 
. up Was produced from his baggage · 

hl-ghaibi "the inner truth of the matter". 
hafizina '' r h d t know h · · we were not aware of the facts l so t at we 0 no 

t at he stole"; or, "rthat hel was rfalselyl a;cused of theft and the cup 
whas planted in his baggage" 143 Or "we were not aware of the outcome, 50 
t atwed·d · ' I"· 

"h I not know, when we gave you the pledge, that he would stea ' 
or, t at you w ld b m· . . . J h" ou e a Icted m him as you were m osep . 

:~. al-qaryata. They mean Egypt or else some town nearby, in which the 
toler ca1ht up with them. The implication is, 'Send to the people of the 

wn an ask them about the story'. 
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wa-1-'ira •.• "and the camelteers among whom we travelled and with 
whom we were". 

wa-inna la-~adiqiina. Reinforced statement in place of the oath. 

83 qala bal ... , i.e. when they returned to their father and told him what 
their brother had said to them, he rejoined, "Nay, ryour souls1 have made 
attractive and facile to you-

amran "ra matter1 which you have desired and determined on; other
wise how did the king know that the thief would be taken with his stolen 
property ?" 144 

fa-~abrun jamilun, i.e. "my course is fair patience" or "fair patience 
is best". 

bihim. r'Them' means, Joseph and Benjamin and their brother who 
stayed behind in Egypt. 

al-'alimu "raware1 of my condition and theirs". 
al-l:mkimu r "wise"1 in His disposing. 

84 wa-tawalla 'anhum "he turned away from them in disgust at what he 
had met with from them". 

ya asafa, i.e. "Oh grief, come on, for this is thy time". The root 'sf 
denotes the severest kind of grief and sorrow. The rterminaP alif stands in 
place of the first person pronoun affix. I45 His grieving over Joseph, to the 
exclusion of his two brothers, although the occurrence was a calamity· for 
them rtoo\ was because the calamity which roriginally1 overtook Joseph 
was the root cause of ran, the misfortunes and rbecause1 Joseph was a 
tender youth, deeply entrenched in his rfather's1 affections; moreover 
h~cause he felt sure of the rotherl two being still alive, but not of Joseph's 
still living. In the corpus of tradition is rthe saying\ 'No community has 
been given r the formula expressing sorrowful resignation in misfortune 1 , 

"We belong to God and to Him we return", except the community of 
lVIuQ.ammad'; for notice that Jacob, when he suffered his misfortune, did 
not use the 'return' formula, but said, 'Oh grief'. 

wa-bya~~at. By reason of his frequent weeping for grief, so that it was as 
though the tears had obliterated the pupil of the eyes. Another explanation 
is that his vision became dim, or according to others, blind. An alternative 
reading is min al-hazani. This passage contains an indication that it is 
legitimate to griev~ and weep when in distress. For such manifestations of 
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feeling are probably not to be included in the sphere of moral responsibility, 
since so few men can restrain themselves in adversity. Indeed, the Prophet 
wept over rthe death of1 his son Ibrahim, and said, 'The heart aches and the 
eye weeps yet we do not speak rany word1 which would incur God's wrath, 
though we are grieved for you, oh Ibrahim'. 
ka~imun "full of wrath" against his sons, but restraining it in his heart 

and not making it manifest. The form is ja'il in the passive sense, as in the 
Quranic passage rs. lxviii. 481 wa-huwa mal?.;fmnm r"he being full of sup
pressed emotion"1 based on the expression lw;ama l-siqti' a meaning ~he 
fastened up the waterskin on its full contents'; alternatively in the acttve 
sense, as in rs. iii. 128jr341 a[-kti#mzna [-glzaiJ?a, based On the exp_ression 
ka!?ama l-ghai!?a meaning 'he swallowed down his wrath', of whtch the 
origin is the phrase 'the camel kazama his cud' meaning 'he turned it over 
in his stomach'. . 

85 talHihi tafta'u tadhkuru yiisufa, i.e. ''you will not give over nor cea~e 
mentioning him, out of distress over him". The negative is omitted, as m 
'I said,. surely by God, I will r not 1 cease sitting', because r this form of 
expresswn 1 cannot be confused with the affirmative form, since the oath 
always has the negative meaning unless it is accompanied by the mark of 
the affirmative r la-1. I46 

l).ara<Jan "sick and nigh unto death". It is also said that bara~ me~~s t:r 
person whom worry or sickness has wasted away. The word IS ongma y 
a ma~dar, for which reason it has no rdistinctive1 feminine or plural ~or~. 
The ~djectival form is vocalized harid (compare danaf and damf) w~tch ~s 
a vanant reading in the Quranic .text here. Another alternative readmg ts 
hurud. . . 

al-halikina "the dead". 

?6. baththi "my anxiety which I cannot endure". From baththa meaning 
dtsperse' .147 

ila llahi '' t h h you· 
1 no to anyone of you nor to any rhuman being1 ot er t an ' 

so eave me alon 'th . . , e WI my complammg r to God1 . 

mina lHihi "fr H' . f 1 He will d. om Is provtdence and mercy and the act t 1at 
nH~t .~sappoint one who prays to Him nor desert one who takes refuge in 

tm · Alternatively "f G d . · · , _ _ • rom o by a species of msptratwn . 
rna Ia ta'lam- r" h · I' una w at you do not know"1 about Joseph's bemg a tve. 
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For it is said that he saw the angel of death in a dream and asked him about 
Joseph and the angel said, 'He is alive'. Another account is that he knew 
from Joseph's r originall dream that Joseph would not die until his brothers 
fell down before him in prostration. 

87 tal;lassasii min yiisufa wa-akhihi "inquire for them and discover their 
present condition". tal:z.assasa means 'to seek out concrete evidence'. 

wa-Hi tai'asii min raul;li IHihi "don't despair of His deliverance and 
consolation". There is an alternative reading min ril/:z.i lliihi, i.e. "of His 
mercy with which He invigorates mankind". 

al-kafiriina "rthose who disbelieve1 in God and His attributes"; for 
one who recognizes rthem1 will not despair of God's mercy in any circum
stances. 148 

88 lamma dakhalii "after they had returned to Egypt a second time". 
al-€;J.urru "the extremity of hunger". 
muzjatin "worthless", or "scanty", such as is refused and rejected out of 

aversion from it; it is from the fourth form ajza with accusative, meaning 
'he repelled it'. From the same root comes the second form used in the 
expression tazjiyat al-zamiin 'passing the time away'. It is said that the 
'wares' in question were spurious dirhams; l49 or alternatively wool and 
fat; or alternatively pine-nuts and vegetable seed; or alternatively cheese 
and dom-fruit cake. 1so 

aufi. "give us full measure". 
wa-ta~addaq r"be generous"1 by returning our brother to us; or, by 

behaving kindly and accepting the worthless scanty rwares1 ; or, by giving 
more than they are worth. There is a difference of opinion as to whether 
the religious sanction on the subject of giving ~adaqah applied generally to 
the prophets, or only particularly to our Prophet. 151 

yajzi "rrequites1 with the best of requital". ta~adduq means r originally1 

'beneficence' in the widest sense; hence the Prophet's remark, on the 
subject of shortening the prayer-ritual, 152 'This is a benefit which God 
has conferred on you, so accept His beneficence'. But it has acquired in 
common usage the specialized meaning of 'something in exchange for 
which one desires God's reward'. 

89 hal 'alimtum ... "do you realize the vileness of rwhat you did to 
Joseph and his brother\ and repent of it?" What they did with his brother 



BAI:OA.Wl'S COMMENTARY ON SORAH 12 

was to separate him from Joseph and humiliate him to such an extent that 
he could only speak to them with submission and humbleness. 

jahiliina "rignorant1 of its vileness, which was why you committed it". 
Or, "rignorant1 of its outcome". This he said by way of exhortation to 
them and encouragement to repentance, and of pity for them because of 
what he saw of their wretchedness and destitution; not by way of reproach 
and upbraiding. It is said that they handed him Jacob's letter raskingl for 
the release of Benjamin, and described to him Jacob's sorrow over the loss of 
Joseph and his brother; whereupon Joseph uttered the rwords in the text1 

to them. He spoke of them as ignorant because their deed was the deed of 
ignorant persons, or because they had been, at that time rwhen they sold 
Joseph\ irresponsible youths. 

90 a'innaka la-anta yiisufu. Interrogative rform implying an1 assertion, 153 

which is why it is confirmed with the use of inna and the insertion of the 
la-. But Ibn Kathir reads it as a simple affirmation. 154 It is said that they 
recognized him by his features and disposition when he made this speec_h 
to them. According to others, he smiled, and they recognized him by hts 
teeth. Others say, he removed the diadem from his head and they saw a 
mark on his temple resembling a white mole, and Sarah and Jacob had had 
a similar one. 

akhi "my full-brother". He mentioned him in order rboth 1 to make 
?imself known, and to add dignity to Benjamin's status, and in order to 
mclude Benjamin in his next following words-

qad manna lliihu •atainiF"God has been gracious to us"1 by deliverance 
and honour. 

yattaqi "fears God". 
ya~bur r"is patient"1 in the face of trials; or, in acts of obedience and the 

avoidance of acts of rebellion r against Him,. 
al-mul}.sinina. The rexplicit word, muhsinina is put instead of a rreferen~ 

tial1 pronoun rgoing back to man, in order to indicate that the 'well-doer 
is he who is at the same time God-fearing and patient. 

,. 
91 iitharaka lliihu •atainii "rGod, has chosen you in preference to us 111 

respect of beauty of form and perfection of character. 
wa-in kunnii la-khati'ina "the fact is that our position is that we were 

sinners in what we did with you".Iss 
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92 Ia tathriba 'alaikum "there is no reproach against you". rJt is, a second 
form verb derived from tharb which is 'the fat covering the stomach'; rthe 
second form here being used1 for a privative sense as in tajlid 'skinning', 
rthe removal of the jild 'skin'1 • rtatlzrib1 is then used metaphorically for 
reproach which rends one's honour and destroys one's dignity. 

al-yauma. Dependent r either, i, on 'reproach'; or rii1 on the implied 
rverbal notion1 belonging to the preposition r•a[a1 which stands as predicate 
to lii tathrzba; the meaning being 'I do not reproach you today, when it 
would be most expected, so how much less rwould I do so1 at other times'; r···, 
or m on the following verb r yaghfiru1 • 1 s6 

.yaghfiru llahu Iakum.Is7 rJoseph said this1 because he pardoned their 
cnme at that time and they had confessed it . 

. wa-huwa ar.f).amu 1-di.f).imina ''for He forgives both lesser and greater 
sms and is gracious to the penitent". It is ran instanceof1 Joseph's generous 
~lat~re that when they had recognized him they sent to him saying, 'You 
mvtte us morning and evening to eat with you, but we are shy of you because 
of our transgression in respect of you'. But he replied, 'The Egyptians used 
to look at me at first and say, "Good God pss That He should have brought 
a slave who was sold for twenty dirhams to this position!" But rnow1 I have 
been honoured by you and been made to seem important in their eyes 
because they realize that you are my brothers and that I am r consequently, 
one of the offspring of Abraham.' 

93 q~mi~i hadha. The shirt which he was wearing; or, the shirt which he 
had Inherited and which was in the amulet. 159 

ya'ti ba~iran "he will once again become possessed of sight". 
"":a-'tiini. r Addressed to 1 "you and my father". 
aJma'ina "along with your women, children, and adherents". 

?4 Iamma. fa~alat "rwhen the caravan 1eft1 from Egypt and went out from 
Its territory". 

qala abiihum "rtheir father said1 to those who were with him". 
ajidu ri.f).a yiisufa. God caused him to scent that of Joseph's smell which 

attached to his shirt, when Judah brought it to him, from So leagues away. 
tufannidiini "ascribe dotage to me". rnotage1 is deficiency of intellect 

arising from old age. Consequently, one does not talk about a 'doting 
old woman' because deficiency of intellect is an essential characteristic of a 
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woman. 160 The apodosis of laula an 'were it not that' is suppressed, 161 but 
the implied apodosis is 'you would believe me' or 'I would say that Joseph 
is near by'. 

95 qalii "those who were present r said,". 

Ia-fi <;lalalika 1-qadimi "in your divagation from correctness as of old", 
in excessive love of Joseph and overmuch remembering of him and 
expectation of meeting him. 

96 al-bashiru. Judah. There is a story that he said, 'As I grieved him 
by bringing to him the shirt smeared with blood, so I will rejoice him by 
bringing him this'. 

alqahu "the messenger threw the shirt over Jacob's face"; or, Jacob 
himself r did so, . 

fa-rtadda ba!?iran "and h~ became again possessed of sight" by reason 
of the strength which was freshly infused into him. 

?'rna Ia ta•lamiina. About Joseph being alive and rGod's lsending d~wn of 
J0 Y· Alternatively, z"nni a'lamu is a fresh independent statement, while the 
utterance rto which Jacob refers in his words 'Did I not say ?'l was 'Do not 
despair of God's spirit' or 'I perceive the smell of Joseph'. 

98 qalii · · · · One who acknowledges his fault has the right of being par
doned rby the person to whom he acknowledges it, and of having rGod'sl 
forgiveness asked for rby that person, on his behalf. 

99 saufa astaghfiru. rThe explicit future implied in saufa indicates _that, 
J ~cob postponed the asking of forgiveness until the morning, o~ until the 
mght p~ayer, or until the rnextl Friday eve, looking for the time wh~~ 
pra~er Is rmost likely to bel answered. Alternatively, rhe postponed It 
untll he could seek sanction from Joseph for this action on their behalf; or, 
rhe postponed it until, he should know that Joseph had pardoned them; 
~r _the pardon of the wronged person is a condition of divine forgiveness. 

h~s last view is supportedl6z by the story that Jacob stood up to pray 
facmg the qiblah, and Joseph stood behind him saying 'Amen', and th_e 
brothers stood behind the two of them in humble submissiveness, until 
Gabriel descended and said, 'God has answered your prayer in respect of 
your sons, and has covenanted with them for rtheirl prophethood after 
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you'. If this is true, it is a proof of their prophetic status, and of the fact that 
r the crime 1 they had committed was before their elevation to that status. 

100 fa-1amma dakhalii. It is related that Joseph sent Jacob riding beasts 
and equipment with which to furnish himself and those with him for 
the journey to him; and Joseph and the king, with the people of Egypt, 
welcomed him. Jacob's children who entered Egypt with him were 72 
persons, men and women. When they went out with l\Joses they were 
6oo,s7o odd men, apart from children and aged folk. 

awa ilaihi "Joseph clasped and embraced his father and maternal aunt". 163 

The latter he treated as a mother r either1 in the same way as an uncle is 
treated as a father in the Quranic text rs. ii. 127/1331 "and the God of your 
fathers Abraham, Ishmael, and Isaac" ; or else because Jacob married her 
after Joseph's own mother. rFurthermore\ any woman who brings up a 
child may be addressed as 'mother'. 

aminina r"safe", from famine and all sorts of misfortune. The 'if God 
will' formula depends on r the idea of1 entering modified by 'in safety'. 164 

The first entry was at a place outside the town, when he welcomed them. 165 

1_01 sujjadan r"bowing down", in greeting and honour to him; for prostra
tion by their custom served for that purpose. Alternatively, the meaning is 
"they fell down on his account prostrate to God in thanks". Alternatively, 
the pronoun rin 'to him'l refers to God. The plural subject rof 'they fell 
d_ow?'1 refers to Joseph's parents and brothers. The 'raising up' came later 
rin tlme1 than the 'falling down', although it is placed in front of it in word
rorder\ because the main concern rof the passage1 is with his honouring 
them both. 

ru'yaya "r my dream 1 which I saw in boyhood days". 
l).aqqan "truth". 

idh akhrajani mina 1-sijni. Joseph made no mention of the r deliverance 
from the1 pit, lest it should be rtaken as1 a reproach to them. 

mina 1-badwi "from the desert", because they had been cattle owners 
and desert folk. 

naza•a "caused dissension between us and exacerbated our relationship". 
rThis use of the verb, naza•a comes from the expression 'the breaker-in 
naza•a the beast', meaning that he goaded it and urged it on to run. 

816429 E 
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latifun li-ma yasha'u "subtle in disposing what He wills" ; for there is 
nothing so difficult but that He executes His will in it and it becomes 
pliant to His will. 

a1-'alimu "rhaving knowledge of1 all kinds of providential orderings and 
dispositions". 

al-J::tak.imu "who does everything in its right time in a manner such as 
wisdom dictates". It is said that Joseph took his father round his treasury, 
and when Jacob saw the storehouse of papyri, he said, 'My son, how 
undutiful you are: you have these papyri in your possession yet you never 
wrote to me at a distance of r only 1 eight days' journey'. Joseph replied, 
'Gabriel bade me rnot to,'. 'Will you not ask him rwhy1 ?'inquired Jacob. 
'~ ou are easier rin approach 1 to him than I', said Joseph. So Jacob as~ed 
htm, and Gabriel said, 'God commanded me so, because of your saymg 
"I fear that the wolf will eat him"; God said, "Why did you not fear 
lV[e ?" '. x66 

102 mina 1-mulki "somewhat of kingship", namely kingship of Egypt. 
al-al).adithi "books" or "vision r of dreams1 ". The min rbefore ta'rzcll1 

is partitive r meaning '~omewhat of'l as well r as the one before al-mulld1 ' 

since Joseph was not vouchsafed the whole of dream interpretation. 
fatira 1-samawati wal-ardi "Creator" of them both. The accusative is 

rused: b~c~use it is an epithet to a vocative rnamely rabbi,; or it is a 
vocative m 1ts own right. 167 

waliyi "my helper and the supporter of my whole being"· 
fi 1-dunya wa-1-akhirati "He supports me with grace in both of them"· 
tawaffani "take me rto Thyselfl ". 

" ';a-all).iqni bi-1-~alil).ina "rwith the just ones1 among my ancestOl:~"' 0~' 
Wtth the whole company of the just rjoin mel in rank and honour · It 18 

s~id that Jacob stayed with him t~enty-four years and then died, and 
d~rected that he should be buried in Syria beside his father; so Joseph took 
him and buried him there then returned and survived after him for 
twenty-three years, after which his soul yearned for the eternal kingdom, 
a~d he desired death, and God gathered him righteous and pure to 
Himself. And the Egyptians disputed about his burial-place until they 
were on the verge of fighting, so they decided to place him in a marble 
sarcophagus and bury him in the Nile in such a way that the water would 
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pass over him and thereafter reach r alP Egypt so that they should r alP be 
on an equal footing in regard to him.•6S Later Moses transported him to the 
burial-place of his ancestors. His age was 120. There,vere born to him, from 
Ra:il, Ephraim and l\1anasseh, who was the ancestor of Joshua son of Nun 
and of Rahmah wife of Job. 

103 dhalika. A reference to what has been mentioned of the tale of Joseph. 
The person addressed is the Apostle. The word is a mubtada' of rthe pre
dicates expressed in the following words, viz.-1 

min ... ilaika. rThese words constitute1 two rparallel1 predicates to the 
word dluilil?.a, r one being min anbii'i l-ghaibi, the other nzl!zzhi ilaika, where 
the -hi is the referential pronoun to the mubtada', dhiilika 1 • 

wa-ma kuntum . . .. This constitutes as it were a proof of the two 
rpreceding predicative statements1 ; for the meaning is "this tale is a 
hidden thing about which you did not know otherwise than by revelation, 
since you were not present with Joseph's brethren when they decided on 
what they proposed to do with him, namely that they should put him in 
~he bottom of the pit, rthereby1 plotting against him and against his father 
m order that the latter might send him with them; for it is a well-known 
fact, not concealed from the people who call you a liar, that you never met 
anyone who had heard that tale so that you could have learnt it from him". 
But this rlatter1 portion r of the chain of argument1 has been omitted as 
being superfluous in view of its having been mentioned elsewhere than in 
this particular narrative, as in rs. xi. 5 I/ 491 "Neither you nor you~ people 
knew it heretofore". 

wa-Iau J:tara~ta "r even if you were to be anxious1 for their faith, and be 
strenuous in displaying the signs to them". 

bi-mu'minina ''rare not believers1 because of their hardheartedness and 
intransigence in unbelief". 

104 'alaihi "for the information", or, "for the Qur'an". 
min ajrin '' r you do not seek 1 any re,vard as do r professionall storytellers''. 
dhikrun "a warning from God". 
li-1-'alamina "rto the worlds1 in general". 

105 wa-ka-ayyin min ayatin "how many a sign". The meaning is, "What
ever number you choose of conclusive proofs to the Creator's existence 
and wisdom and the perfection of His power and unity''. 
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yamurriina 'alaiha "rthey pass1 by the signs and observe them". 

wa-hum 'anha mu'ril).iina "paying no attention to them and not regard
ing them". 

There is ralso1 a reading with al-arrju in the nominative, taking it as 
a mubtada' of which the predicate is yamurrilna, in which case the pro
noun in 'alaihii would refer back to al-ardu. Another alternative reading is 
al-arrja in the accusative, implying 'they .tread the earth'. 169 And another, 
wal-arrju yamshftna 'alaihii. r All these imply, l "they go to and fro on the 
earth and behold the traces of the peoples who have perished". 170 

106 wa-ma yu'minu "rdo not believe1 in respect of their confessing His 
existence and His status as Creator". 

mushrikiina r"polytheists"1 by virtue of worshipping others than Him 
ras do the pagans\ or by taking the Doctors of the Law as lords. r~s the 
Jews\ o~ at:rib.uting to Him the begetting of offspring ras the Chnst~ans~, 
or by behevmg m the r principles of1 light and darkness r as the Zoroastnans • 
or by looking for causes r as the Hellenistic philosophers 1 , &c. Some say 
the ~erse alludes to the polytheists of Mecca, others to the Hypocrites r of 
Medma\ others to the People of the Book, rJews and Christians1 • 

~ 07 ghashiyatun "a punishment which will come suddenly upon them and 
mclude them all". 

baghtatan "unexpectedly, without previous intimation"· 
Ia yash'u - "r d f I.t" runa unaware1 of its coming and unprepare or · 

108 ~adhihi sabili implying, the summons to monotheism and the pre
farati~n for the latter end. Consequently, the 'way' is explained ~y the 
o~lo:Vmg phrase, namely ad'ii ila llahi though an alternative view IS that 

this h -l f h. ' . b-z-1 IS a · a 0 w 1ch the ~iil;ib is the first person pronoun affix r m sa 1 z · 
basir t• "I · 1 · rd· 1" : a m ogica demonstration and clear proof, not bhnd Icta · 

. an~. ~mphasizing the subject-pronoun implied in ad'ft, or rthe pronoun 
tmphed m1 'az- b - . b . d'ii 171 Al . a a~.zratm, ecause this phrase is a l;iil dependmg on a . · 

ternattvely, ana IS a mubtada' of which the predicate is 'alii batiratm. 
wa-man. Co-ordinate with -ana. 
wa - - I .-rna ana mina 1-mushrikina "and I declare Him to be absolute Y 

devoid of partners". 

109 wa-ma arsalna ···- ··- . . rs ... 241 
• • • 1 a rt]alan. A refutation of their saymg . xxm. 
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"Had our Lord wished, He would have sent down angels". Others say it 
implies a denial of the employment of women as prophets. 

Yiil:ta ilaihim "just as inspiration has been granted to you; whereby they 
have been distinguished from other men". J:Iaf!? read this expression as 
m1!1z 'We inspire' throughout the Qur'an; J:Iamzah and al-Kisa'i agree with 
him in reading it in S. xxi. r71. 

ahli 1-qura. Because the people of towns are better instructed and more 
civilized than the desert dwellers. 

alladhina min qablihim "consisting in those who treated the apostles and 
signs as lying'', ri.e. ''Have they not observed the latter end of such people 1 
and consequently been chary of calling you a liar?" Alternatively, "consist
ing in those who are wrapped up in worldly affairs and passionately addicted 
to them r-have they not observed the latter end of such 1 and conse
quently given up the love of the world?". 

daru 1-akhirati "the dwelling of the state (or hour, or life) to come". 
ittaqau "rhave feared1 polytheism and rebellious acts". 
ya•qiliina "employ their intellects in order to realize that the life to 

come is better". Nafi• and Ibn •Amir and •A!?im and Ya•qub read it in the 
second person, in conformity with 'Say, this is my path', i.e. "Say to them, 
Will you not understand?" 

110 l).atta idha. rThis 'until' indicates1 the terminal point of a rprocess of 
which the description is 1 omitted, to r the sense of1 which the context points; 
i.e. "Let their length of days not deceive them, for peoples before them 
have been granted long respite rfrom destruction1 until the prophets 
despaired of overcoming them in this world, or of their believing, r a 
despair1 due to these people's being deeply sunk in unbelief, luxuriating 
and persevering in it without anyone to restrain them". 

qad kudhibii "their souls had deceived them in telling them that they 
would be victorious"; or, "the folk had deceived them in promising to 
believe". According to another view, the rsubject-1pronoun rof ;annil1 

refers to the people to whom the message was sent, i.e. those to whom the 
message was sent thought that the prophets had lied to them in the call and 
the monition. Another view is that the first rverb1 refers to those to whom 
the message was sent and the second rverb1 to the prophets, i.e. "they 
thought that the prophets had been deceived and frustrated of the victory 
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promised to them, and rthat1 their ideas were confused". If the interpreta
tion cited on the authority of Ibn 'Abbas, 172 that the prophets thought they 
had been frustrated of God's promise of victory to them, is correct, then 
the text means by ~ann something that occurs to the mind by way of rthe 
devil's1 insinuation. 17J At all events, the expression implies an extreme 
degree of dejection and sense of hope deferred, depicted under the form of 
an illustration. Readers other than the Kufans read r lwdlzdlzibu1 in the 
second form, i.e. "the prophets thought that the folk regarded them as liars 
in the monitions they addressed to the folk". There is yet another reading 
in the active of the first form, kadhabu, i.e. "lVIen thought that the prophets 
had lied in what they related to their people, when rthe fulfilment of the 
prophetic message 1 was delayed in coming to them and they could not 
detect its having any effect''. 
m~n nasha'u, i.e. "the prophets and the believers". They are not 

specifically named, rwhich serves, as an indicationi74 that they are the ones 
who deserve that their salvation should be desired, without anyone else 
participating along with them in this quality. Ibn 'Amir, ·A~im, and Ya'qiib 
read ~ ~ujjfYa 'was saved'l in the passive perfect tense form. Others read 
fa-naJa r reached salvation",. 

ba'suna "rOur rigour, when it has come down on them". This _is a_n 
e~planatory expression defining r per exclusionem, those whose salvatiOn IS 
willed. 

111 fi qa~a~ihim "in the stories of the prophets and their peoples"; or, "in 
the story of Joseph and his brethren". . 

1~-iili 1-a1babi "for those who are possessed of understanding~ rwhich 
are unclouded by the defects involved in adherence to and reliance on 
sense-data". 

rna kana l].adithan muftaran "the Qur'an was not a tale invented':-
. a~adhi baina yadaihi r"of that which was before it"1 consisting m the 

divme books r of the pre-Islamic ages,. 
kulli shai'i~ ."r everything1 that is needed in religion". For there. is no 

aspe;_t of rehgiOn that is not either directly or indirectly attested m the 
Qur an. 

hudan '' r guidance, from erring',. 
rahmatan "r d · · d" · a mercy1 whereby the best of both worl sIS attame · 
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yu'miniina "who believe in it". 

There is a tradition of the Prophet, 'Teach your slaves the Siirah of 
Joseph, for if any Muslim studies it and teaches it to his household and 
to those whom he owns, God will lighten for him the pains of death and 
give him the power not to envy any r other1 Muslim'. 



NOTES 
I. i.e. it is an abstract like {zuzn, which is equaiiy applicable to grief as a total concept and to 
any more limited and particular instance of grief. 

2. An infinitive in its pure abstract sense cannot be a {zill, but (when in the undefined accusa
tive) can only be an object accusative of one sort or another to a verb. Hence if one adopts the 
doctrine that qur' ilnan is the real{zil/ here, it has to be taken in the more concrete sense 'thing 
recited', and not the abstract sense 'act of recitation'. Such a sense-development is a common 
phenomenon; cf. English abstracts ending in -tion, e.g. 'donation' meaning either 'act of 
donating' or 'thing donated'. 

3· Under this hypothesis, qur'iln is taken as equivalent to mc'i yuqra'u 'what is recited', where 
the subject-pronoun contained in the verb is the ~il{zib of this subsidiary {zill. 

4· The commentators agree that the two words between them (qur'cbzmz 'arabiyan) cont~in 
a l,uil accusative of which the ~il{zib is the -lm of anzalnillm. But they differ, in that some thmk 
(I) that the true {zill to the -lzu is the second word to the exclusion of the first; others (2) that 
the true /;ill to -lzu is the first word to the exclusion of the second; others (3) that both ":ords 
are parallel and correlative {zills to -hu. Hypothesis (2) admits two subsidiary alternatn:e~: 
:arabiyan is either (2a) an adjective to qur'ilnan, or (2b) a secondary {zill, of which the ~il{zzh 
ls the pr~noun implied in qur'ilnan as explained in note 3 above. Kazariini point~ ou~ th~t 
hypo~hesls (I) has its special appropriateness if qur'iln is taken as alluding to 'tlus surah • 
as BalQ.iiwi ~~es at the beginning of his note; because tl~e -/zu.also refers to 'this ~ura~l', and 
to_make qur anan the /;ill to -lm would be tautologous (1mplymg 'He revealed th1s sur~h as 
this siirah'!); hence qur'iin should be taken as merely 'preparatory' to the real{zii/, 'arabzyan, 
and to all intents and purposes a badal of -lm. 

The rendering of the text under the four hypotheses will be: 

I. We have revealed to you it, namely a portion of the revelation, in Arabic. 
20• We have revealed to you it, by way of an Arabic Qur'an. 
2 b· We have revealed to you it, by way of a thing to be recited in Arabic: . . 
3· We have revealed to you it, it being a thing to be recited (and) it bemg xn Arable. 

?" naqa¢ 'untwisted part of a fabric', a passive participial sense from the root meaning 
unravel'. 

6· salab 'booty'= 'things plundered'. 

7· Alternative to what has been said in thio and the two preceding comments of BaiQ.awi. 
8· By this analysis, the verse would have to be rendered '\Ve relate to you this siirah, in the 
finest style of relation by means of Our inspiring you (therewith)'. 

9· in in pl.ace of inna is a sporadic phenomenon in the Qur'an. For the most part it is follow~d 
by a no~mal sentence, on which it exercises no regime (and does not, as imza does, reqmre 
~ followmg accusative). But for another example of it being followed by kilna see S. x. 3°/2 9 
111 kunnii 'verily ~ve were', and below, verse 9I in this siirah. . 

O~serve that zn must not be mistaken here for the conditional particle 'if'; for were lt ~0 • 
wa-zn kuntum would mean 'even if you are', which is plainly unsuitable to the context, With 
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its phrase min qablihi. Ia- (called in this case liim al-fiiriqah) in front of the predicate of this 
abbre\'iatcd in is necessary in order to distinguish it from the predicate of a negati\'e in. See 
Ibn Hisham, Qafr al-nadii, trans!. by A. Goguyer under the title La Pluie de rosee (Leiden, 
1887), p. 166. 

xo. Since this hypothesis will not be possible if one takes the view that the previous verse 
means 'we relate to you this siirah in the finest style of relation', with lziidlzii 1-qur' ana 
functioning as the direct object accusative of naqu~~u. 

II. The badal al-ishtimcil is where the badal is a quality or circumstance of the mabdiil. A 
stock. example is S. ii. 2 14/2I7 sa-yas' a/iinalw 'ani 1-slzalzri l-!wrcimi qitiilin filzi 'they will 
q~est10n you about the sacred month, namely about fighting in it'. Logically, there is little 
difference between this and the badal al-ba'd min al-kull, but the latter term is mostly 
restricted to cases where the bad a! is physically ·part of the mabdiil (akaltul-ragkifa tlmlthalm). 

The text will under this view be rendered, "'Ve relate to you the best of storytelling, 
namely when ... ". 

I2. _'The feminine t' is here used simply as a convenient term for the -t ending of nouns 
(wl~1ch becomes -h in pause), to distinguish it from verbal afformatiYes, &c. It is not intended 
to _Imply that words containing this 'feminine -t' are necessarily feminine themselves: it 
bemg well-known that many are not (as 'al/iimatwz, riiwiyatzm, &c.). 

IJ. Faced with the fact that one has at where one would have expected y, the grammarians 
cou~d do no better than point out that t andy both belong to the letters used as afformatives, 
lzzmiJ al-:::iyiidalz (and Kazariini adds, both t andy are feminine afformatives, the latter as in 
kubrii, &c.), and to that extent the substitution of one for the other is more understandable 
than if the change were to some letter of the alphabet having nothing in common with they. 

14· Because the tis regarded as a noun-termination analogous to the 'feminine tending' (tzot 
because of the 'resemblance' between t andy as letters of augmentation). 

15· ~ 'substitution' by definition excludes the simultaneous appearance of the thing 
substituted and the thing for which it is substituted. 

1 6. Kazariini's gloss indicates that al-ism here means 'personal pronoun'. Baic;lawi's extremely 
obscure remark can be clarified by reference to Zamakhshari's Kaslzslziif. From this it is 
apparent that the chain of argument is as follows: ( 1) t is here a substitute for a personal 
pr~noun affix; (2) every personal pronoun affix belongs to the category of ism; (3) the principles 
of z'riih require every ism to end in a vowel (sinceja:::m is peculiar to the verb); (4) the first 
person pronoun affix is no exception since it is properly -iya; (5) the abbreviation of -i"ya to 
t?e common form -i (with sukmz of they) is only allowable because y is a weak letter; (6) 
smce tis a strong letter, such an abbreviation is not permissible. This argument would appear 
to ~e somewhat faulty at stage (5), for -hum and -kum are likewise abbreviations of the more 
anctent forms -lmmu and -kumu, yet m is not normally reckoned a weak letter. 

17· The list of star-names is corrupt and it is not possible to be certain what stars are meant. 

l8. With kasralz it is the normal vocative short form of bu11ayyi; with Jatfzalz it represents 
bunayy + ya. 

19· The mental faculty which collects and records the sense-data transmitted to it by the 
five external senses of sight, hearing, smell, touch, and taste. See A. M. Goichon, Lexique 
de Ia latzgue plzilosoplzique d'lbn Sina (Paris, 1938), p. 70. 
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20. Namely, i~ttila, by which lltida has been glossed above. 

21. The point here involved is this. kadlzalika 'like what ( = in the way that) has previously 
been mentioned' is appropriate with yajtabika because Joseph's vision (already mentioned) 
was evidence of God's choosing him out; but it is not appropriate with yu'al/imulw because 
nothing has previously been said about the gift of interpretation of dreams. Hence Dai<;lawi 
wishes to point out that the force of the kadlztilika does not extend to yu'allimulw, and the 
latter is an wholly independent sentence. In a strict analysis, lwdhiililw is a mubtada' of 
which the klzabar isyajtabika, and prima facie wa-yu'allimulw could be either a fresh sentence 
or an additional klzabar to kadhalilw; the introduction of a new mubtada', lzmva, would have 
shown that we are dealing with an independent fresh statement, so that the wa connects 
not with yajtabika rahbuka alone but with the whole expression lwdluililw yajtahilw rabbuka. 
This is why Dai<;lawi says: 'It is as though the sentence had run wa-huwa · · · '· 

22. The context seems to require us here to take the article in al-ru'yti as generic. 

23. According to Muslim tradition, Abraham mutilated the idols of his native town, as a 
punishment for which he was thrown into a lime-kiln, or a furnace, but emerged unharmed 
after some days. 

24. In accordance with the dogma that the miracle of the Qur'an constituted a proof of 
Mu}:lammad's divine mission. 

25· Granted that Joseph had eleven brothers (as is clearly visualized in the biblical narrative), 
of whom only Benjamin was his full brother the half-brothers would naturally number. ten. 
Yet the following enumeration names seven,half-brothers by Leah and four by concu?mes. 
It may be noted that Zamakhshari lists the thirteen sons of Jacob as named here, but Without 
any reference to 'ten' as the number of the half-brothers. · 

The confusion arises from discrepancies in the Bible narrative itself in those parts which 
d 1 · h h ' ·b f · ·1· · d and who ea Wlt t e tn es o Israel' who partitioned Palestine m the pre-exl lC peno ' 
were theoreti.c~lly ~escended from the sons of Jacob. The JE layer o~ nar.rative (the one ::e 
are most famihar Wlth, since it is the basis of the enumeration of the tnbes m the Apocalyp ) 
do~s not inclu.de Dinah. But (to quote the Encyclopaedia Biblica, s.v. Tribes) 'Th~re ~r.e 
ev~dent traces~~ J of an earlier arrangement which included Dinah and exclude~ De~J~m~; 
It IS th.e confusiOn of these two sources, and the inclusion of both Dinah and DenJamm m 
same hst, that has caused the numerical incongruity here. 

26. Forbidden in S. iv. 27/23 . 

27 .. For the use of this technical term see Ibn Malik's Aljiyalz, lines 303-5· There it isife;_i 
p!a~ned tha~ any noun of time, whether indeterminate or determined, can be used as a ma u 
fzht (adver~tal accusative of time or place) with a sense equivalenttofi +the noun. So one ca~ 
~ay both zzrtuh~ dhiita yaumin and zirtulzu al-yauma. But nouns of place can only b~ s_o use 
m the accusative provided that they are 'vague' in meaning. iblztim. 'va_gu~ness ~~ not, 
however, ~he same concept as tankir 'indefinition', but resides in the mtrmslc meanl~g _of 
~he ~o~n ttself_: a noun like madinah, whether in its defined or undefined form, is not m tts 
mtnnstc meanmg 'vague' d h - d- · b d- atan (as one _ _ . • an ence one cannot replace fz ma matm Y ma m , 
can repl~ceft ~abal;m by ~aba!zan). Nor would ardzm if used in the sense of 'ground (opposed 
to ~e~, ~~r, &~.)_he 'vague'; hut arif.un used in the sense of 'some locality' is 'vague'. Hence 
Batqawl s pomt IS that the use of the accusative here shows that the latter meaning is intended. 
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28. This hypothesis raises the question, what in that case governs the an? Kazariini cites 
Tibrizi as saying that the expression is equivalent to ma'a kaunikum (thus making the an 
dependent on an understood ma'a), yielding the sense 'while nevertheless you can be there
after honest'. This seems difficult grammatically, but gives a better sense, viz. 'Commit this 
one crime, the consequence of which will be that you will have no rivals in your father's 
affection, and thereafter (in spite of this one crime) you may live honestly'. The other hypo
~hesis, with talu7m7 co-ordinate with yaldllu, is grammatically the most obvious one, but 
mvoln:s the considerable difficulty that it presents 'living honestly in the future' as the direct 
consequence of a crime. \Vhat one really needs for the sense is not 'and you will live honestly' 
l~ut ':md you may live honestly', which suggests that wa-takiinii is a brachylogy for wa-yumkin 
(JUSSln:, co-ordinate with yak!tlu) an takz7m7. 

2 9· This second hypothesis is evidently dictated by the difficulty alluded to above, of 
supposing 'honest living' in the true sense to be the direct result of a crime. 

3°· The vowel u comports two separate phonological elements: a sound produced in the 
th.roat and cavity of the mouth, plus rounding of the lips. islmuim is to use lip-rounding 
without the throat and buccal sound appropriate to u. The term originates in the expression 
aslzamma 1-lwsra 1-t/amma 'he caused kasr to have a smell of tfamm', which describes the 
sound P.roduced by adding lip-rounding to the sound of the vowel i, thus producing u. The 
productiOn of this sound is for brevity called simply islzmiim. This technical term is further 
also ap~lied to a pronunciation of the pausal forms of words ending (in their non-pausal 
form~) m short u, in which although the vowel-resonance is omitted, the lip-rounding 
remams. The relevance of the term in the present context is now plain: just as the elision of 
short final u in ta'mamt gives (with islmziim) the pause-form ta'manw, so the elision of the 
~·owcl-sound of the short unaccented u between the two 1Z's allows them to coalesce, but leaves 
Its trace in the retention of the lip-rounding employed concurrently with the pronunciation 
of the double 11: ta'mmzu'nii. 

31 • If two n's come together in different words, as in idlzatznaqiilu, coalescence normally takes 
place, but it is admissible to omit it and pronounce them clearly as two separate letters. But 
to apply this latter pronunciation to the present case, thus treating the pronoun-afli'{ as a 
separate word, would according to Bai<;lawi be wrong. Nevertheless, Zamakhshari records 
the reading with i::;lziir al-m7nain without unfavourable comment. 

32 · \Vherever classical Arabic imperfects had a as the two first vowels of the word, all dialects 
excep.t the Hijazi group had i as first vowel unless preceded by y (C. Rabin, Ancimt West
~rabzan (London, 195 1), §§ 6 i and 12 p). Hence, in all non-Hijazi dialects: yarkabu, tirkabu, 
lrhabu, nirkabu, yasta'inu, nista'inu, &c. This very widespread dialectal feature, of using i 
as firs.t vowel of the imperfect, has the special name taltalalz. The reading timamzii, which 
con:bmes taltalalz with 'lightening' of the lzamzalz, accords with the assertion made in 
\Vnght i. 74 o that 'those who used the form ti'lamu also said titlzamu for ti'tlzamu'. 
!his is a puzzling statement; for while taltalalz was mainly found in the Eastern dialects, 
hghtening' of the lzamzalz was essentially a \Vestern feature. One suspects that we might 

have to conclude that the assertion quoted in "Wright applies not to all taltalah dialects, 
but only to certain border-line dialects between East and West which may have shared 
both features. Alternatively, one might interpret the assertion as meaning that, despite the 
Eastern dialects' normal preference for preserving lzamzalz, they yet lightened it just in this 
one special case of the taltalalz forms of verbs beginning with lzamzalz; but this hardly seems 
very probable. 
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33· For Zamakhshari records that some readers 'lightened' the ham:::alz and read dhibu. 

34· Historically speaking, the reverse is the case. Obviously, tadha" aba is a deri,·ative of 
dhi'b and means 'to behave wolfishly'. 

35· \Vright, i. 283 A; Vernier, Grammaire arabe (1891), para. 975· Conditional sentences 
preceded by an oath have a slightly different structure from normal ones. In the protasis, only 
the perfect tense is allowable; the apodosis may be a negative clause, or a nominal scnten~e 
beginning with imza, but in neither case here is fa- used (unlike the rule for ordinary c~ncl~
tionals); an affirmative apodosis may also consist of an energetic introduced by Ia-, 'duch IS 

here termed lamu jawabi 1-qasami. In addition, the protasis may also be introduced hy Ia-, 
and in this case the actual oath-formula is often omitted; and this fa- is the 'kim prepar;ttory 
to the thing-sworn'. 

36. Sec above, note 23. 

37· This 'telling' takes place at the end of the story, when Joseph is ruling in Egypt; sec 
verse 89. 

38. For the use of a masdar adjectivally in the sense of a passive participle, Fakhr al-Din 
R - -· h" · d b 1 - ., d" hamofthe aZI m IS commentary compares expressions such as dirhamzm . ar u -amzrz a Ir 

· ' · ' ' d. b · 1 · ' rment of amir s ~om age = a 1rham struck by the amir', and thau un uas;u -yam am a ga 
Yemem weave'= 'a garment woven in Yemen'. 

39· The first alternative envisages the interpretation, "They put false blood onto his shir~"' 
and Bell's translation of this passage follows this interpretation. The second alte~natrve 
envisages, "They brought [to Jacob] false blood [it being] on his shirt". The translatiOn~ of 
Blachere, "Ayant presente [a Jacob] une tuniq,ue tachee d'un sang qui n'etait pas cclUI de 
Joseph"' and of Arberry, "They brought his shirt, with false blood on it"' arc both p~rr 
phra~:~-?as:d on_ ~h~ second alternative (for naturally neither of _thcs: two scholars t~~~c~ 
thatja u ala qamz~z~z mea?s literally "they brought his shirt"); whtle Ptck~hall_ h~~ ren 
the second alternative qmte literally, "They came with false blood on his shtrt . 

Th · ·native 
40. e n_ormal rule is that the lzal may precede its ~a[zib only when the latter JS nomJ . cal 
?r accusative, ~ot when it depends on a preposition (Wright, ii. I 19 n); but there are poet! 
mstances of this rule being broken. . . . 

A bal may have an undefined sahib if the hal precedes it, and also if the ~li[ub IS slemJ
defin~d by the addition of a qualifyi~g term. These two circumstances are both present Iere, 
and either would be sufficient to justify the usc of damin as a ~a[zib [zal. 
41 N t th' · d' · h - ra'aitulw-. o c IS I romattc use of the clativc plus min when following the p rase ma 
1-yaumi. It seems to represent a conflation of two modes of expression, namely, 'I have ne(vtr 
seen anyone more so-and-so than this', and 'I have not seen anyone so much so-and-so as t te 
one I have seen) today'. 

42 .. Th: two .undefined words can only constitute a lafz 'phrase' consisting of noun plus 
~ttnbuti";· eptthet; they cannot constitute a kalam 'compiete statement', and jamil~m cann~t 

e a pre reate: The kaliim can only be constituted by the supplying of somethm~ t~ } 
ufinderstolod: ~lther the phrase is the predicate of an understood mubtada' (as in Bat<;lawJ s 

rst exp anat ) · · d) ton , or tt Is the mubtada' to an nnderstood predicate (as in the secon . 

43· This tradition contains an 11 · a us1on to verse 86. 
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44· Cf. Bai(_lawi's commentary on verse 99, at end. 

45· The feminine forms here refer to the feminine word nafsilzi. 

46. The ending -li spclt withy poses special problems; in such words there was a difference 
between the pronunciation of the western and the eastern dialects. The classical Arabic 
rule that the ending is to be pronounced -li reflects the eastern pronunciation;. for Hijazi, the 
ge~erally accepted theory is that the pronunciation was e. This special 'Hijazi imiilalz' is 
~n ~ndcpendent phonetic phenomenon and its appearance is not conditioned (as is the eastern 
m~ala~1) by the phonetic character of the neighbouring sounds. The reading of this word 
w~th mul~alz is hence a Hijazi characteristic. tafl~kim is the 'open' pronunciation of fatfzalz 
without mullah. 

47· T~Ie objective in both cases being to avoid having the rest of the caravan claim a share in 
the pnce to be got for Joseph. 

48· The canonicall"iq~l'alz was 40 dirhams (Hinz, Islamisclze Jl!asse zmd Gewiclzte, 1955, p. 35). 

49· A1lll liable to repeat his running away. 

so. The theory of 'something understood and subsequently explained' is a favourite device 
of the Arabic grammarians for explaining distortions of normal word-order. The best-known 
exampl~ is that of the accusati\·e preceding its governing verb (::::aidan qataltu), where the 
theory 1 ~ ~hat the accusative, ::::aidan, is really go\·erned by a verb to be understood, while 
the_exphcit verb, qataltu, serves merely as an explanatory addition to clarify the sense of the 
omittec_l verb. This hypothesis is by no means as artificial as it might at first sight seem. In 
~-orne Circumstances at least it is unquestionably the true linguistic analysis. If one says, 'lVIy 
1~ger! you're pinching it', the exclamation 'my finger' is an independent llalclm in itself, 

With an understood governing verb, equivalent to 'something is happening to my finger'; the 
phhrasc >'ou'rc pinching it' serves merely as a non-essential clarificatory addition, specifying 
t ~ precise sort of thing that is happening to the finger. 
~ _ 1.h<: rc~c\'ance of this principle to the present passage lies in this, that in so far as al
~aluduna Is equivalent to alladkina ::::alzidz7, it would be a distortion of the normal word-order 
to place a complement of the verb in front of the expression, since no part of a relative clause 
can precede the relati,·e copula. This is the point of view advanced by Zamakhshari, who 
states witl~out any qualification thatfilzi is not directly governed by al-::::iilzidina, for this reason; 
and t!lat It must be explained on the theory of 'something understood and subsequently 
e:p~amed'. But Baidawi's attempt to justify the alternative possibility is mystifying. al
::::aludiina in this context is plainly a generic concept, and it is difficult to see how the article 
could here be 'specifying'. l\Ioreo\·er, even if it were in a context where the article was used 
for_ specification, it would still be equivalent to alladlzina ya::::lzadiina, since alladki is, like the 
article itself, both generic and specifying. 

5 I. In the Quranic narrative, al-'Aziz is visualized as the title of Pharaoh's chief minister, 
an~ when at the end of the talc Joseph reaches this position, it is applied to him. Qitfir and 
Itfir are corruptions of the Hebrew Potiphar. 

52. S. xl. 36/34· 

53· That is, those who hold that Joseph was first sold by his brethren to the Midianites, and 
then by the latter in Egypt. The alternative to this view would seem to be that the merchants 
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were not acting as independent traders, but only as agents of al-'Aziz, so that no second sale 
would have taken place, and the price paid for Joseph can only have been that paid to the 
brethren, which has already been specified in the text as darohim ma'di'idah. 

54· The tale of Jethro's daughter asking her father to hire Moses; sec S. xxviii. 26-27. 

55· In organisms which show growth and decay, the wuqiif is the 'maximum' which comes 

between the phase of growth and the phase of decay. 

56. Zamakhshari makes the point more simply by glossing the expression as 'I am saying to 
you, come on!' That is to say, the 'clarification' involved is a clarification of the person addres
sed, as one might say in English, 'Fiddlesticks to you!' Cp. below, note 79• at end. 

57· An exclamation said to be used in the intoxication of drink or victory; though most 

lexicographers vocalize it as 'if£. 
58. With the readings hi'tu and lmyyi'tu. 

59· #lah is here the grammatical term for indirect complements of a finite verb; i.e. "l 

am ready for you". 

6o. sha'n here glosses the pronoun -/m, which is thus visualized as the rJmnir al-sllll_'1l· The 
basic analysis of this phenomenon is that this pronoun is a mubtada'' and everythmg th~t 
follows is its predicate, i.e. 'the fact (or the situation) is (so-and-so)'. Hence if we accept thiS 
· · f h ' f · y lord has 
mterpretattan o t e -Tzu, the phrase constitutes all one sentence, 'The act IS, m . . 
treated me well'. In so interpreting it Baidawi agrees with Zamakhshari; the latter, ho\\ e~ ~r' 
se m · d · h" · · ' · · 11 the authorttles 
. e s 10 a optmg t IS mterpretat1on to have broken new ground, smce a 

Cited_ b! Tabari quite plainly take the -/m as having a personal reference and the phrase as 
conststmg of two sentences, 'He is my lord; he has treated me well'· 

61. Fleischer's text needs here to be emended from tnht to tfll (taflt). 

62. !his passage is a specimen of inept condensation ~n Baidawi's part. Zamakhshari ~ak.~~ 
two ~~dependent points. One, that a temptation must be exp~rienced in order that mentidn:~ 
be gamed b · f · s · h pressed apo ost. ' Y rests mg tt. econdly, that laulii an ra'o is a protasis Wit sup . ·on 
the implied apodosis being 'he would have succumbed to the temptation';. tl~e expr~~:~ed 
qataltuhu lau lam aldifi lliiha is then cited as a parallel case where the apodo~IS. IS ~u~~ce the 
~nd ~he _first verb has to be taken in the sense of 'being on the point of kllhn~ , ad not 
tmphcattan of the total expression is 'I was on the point of killing him, [and] If I h 
feared God [I would have killed him in fact]' · d ·n Th b" · · · explamc 1 

. _e ~ ~ectiOn to making hamma bihii the apodosis of the laulii clause tS . 
Batcyawt s next following comment. 

63. i.e. it is 'he would have succumbed t th . d ~·bed by hamma biho'. o e temptatiOn escr 

64. This ~adith is ~o be fou~d in the Mumad of Ahmad ibn Hanbal (Cairo, 1313, i. 310 ): T~l~ 
st~~ about ~he hatrdresser ts as follows. The hai~dresser of.Pharaoh's daughter (thus tn t ld 
ongm~l ~adzth) professed belief in the one G d d f: h" Pharaoh condemned her ~n. 
her chtldren to be burnt in a brazen cow Tho ':.~d or t ts, thrown in one by one until It 
came to the youngest, an infant at the bre~st ehc 1 ren whereh wed signs of weakening; but 
the infant mirac 1 1 k , w ereupon s e s o d u ous Y spa e, encouraging her to be steadfast in her martyr om. 
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For the Juraij story, sec the Encyclopaedia of Islam, s.v. Djuraydj. 
The talc of Jesus speaking in the cradle is alluded to inS. xix. 30-31/29-30. 

65. Of course, in/ulna dhahaba is the only means Arabic has of expressing a condition set in 
past time, 'if he has gone'. Dai<;lawi's remark, however, illustrates how this construction 
comes about: it has to be analysed as 'if it is the case (or, as Dai<;lawi puts it, if it is a known 
thing) that he did go'. 

66. The parallelism here suggested by Dai<;lawi requires perhaps a little explanation. In the 
sentence quoted, qad a[lsantu ilailw expresses a concrete fact not conditioned by the validity 
o_r otherwise of the protasis clause. Hence it is not a true apodosis; the strictly logical formula
tion of the conditional sentence \Vould require the insertion of an understood middle term, 
~.g. 'If, in a case where you have in fact done good to me, [you boast of this, I retort by point
~ng to the concrete fact that] I have already done good to you'; the true logical apodosis here 
IS unexpressed. The parallelism between this and the Quranic text resides in the fact that the 
l~tter also requires the addition of something unexpressed in order to make it a true condi
tlOna! sentence: in this case, 'If [on investigation it turns out to be the case that] his shirt was 
torn tn front, [we shall then know that] she is telling the truth'. 

67. qabl and ba'd being fully declined when they have a dependent genitiYe, but if they have 
not, they arc indeclinable in -u. 

68 .. s~e \\'right, i. 178 B Rem.: 'The names of the quarters or directions may be treated as 
femmme following the gender of jilzatun.' \Vere one at the same time to 'treat such a 
word as a proper name', it would automatically be diptote, as are all feminine proper 
names. 

69· And so did not need to have his attention drawn by the use of a vocative particle. 

7_0· i.e. the word is treated as a collective noun, ism al-jam' (see \Vright, i. 181 A), and collec
tive nou~1s_ denoting rational beings and not forming a nomen tmitatis admit either a masculine 
or a fcmmmc concord. The reason for making this point is to account for the departure from 
norma~ usage whereby nouns denoting feminine persons require a feminine singular verb 
precedmg. 

71.. According to Bai<;lawi, therefore, the root has y as last radical and not w. But most 
lexicographers cite both forms. 

7_2 • The logical subject of a verb is sometimes replaced by a term more extensive in connota
tion, which either includes the logical subject or to 'vhich the logical subject belongs as an 
ap~urtcnancc. In such a case one may add a tamyiz accusative to specify what the verb 
log~cally applies to; e.g. lwthura miilan 'he was abundant in wealth', of which the strictly 
logical form would be lwtlmra miiluhu 'his wealth was abundant'. So here, it was not strictly 
speaking Joseph who pierced her heart, bu't 'love for Joseph'. 

73· For the conncxion between 'cushions to recline on' and 'feast' cf. English 'banquet' 
which originally meant 'bench'. 

74· Jamil b. 'AbdAllah al-'Udhri, the romantic Umayyad poet, commonly known as Jamil 
Duthainah, from the name of his lady-love Buthainah. 
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75· Hence the iconographic convention whereby this scene is depicted in Islamic miniature 
art with the women holding oranges. 

76. i.e. a cognate accusative, maj'iilmuflaq. 

77· From the panegyric on I:Jusain b. Is~aq al-Tanukhi beginning lzmva 1-bainu ~zattii mii 
ta'amzii 1-!zazii'iqu. The printed editions of Mutanabbi normally replace the offensive word 
'menstruate' by dlziibat 'melt'. 

78. ~ziishii is one of the exceptive particles and means 'apart from'; sec Lane's cxhau.s~ivc 
treatment of it under the root ~zslzy. It can be treated either as a noun governing the g~mt1ve, 
or a verb governing the accusative. Under the latter view it is a defective Yerb of wh1ch the 
implicit subject is the ma~dar of the verb of the preceding statement; so by this theor~, qiima 
1-qazmm !ziishii zaidan is to be analysed as 'the people stood, but the standing did not mvolve 
Zaid' or 'left Zaid uninvolved'. It is this concept of 'non-involvement' to which Bai<;Hi.wi and 
the grammarians refer by the term tanzih 'regarding as immune'. It is also allowa~lc to say 
!ziishii li-zaidin, on which sec the following note. The expression !ulsha lilliih ('exceptwn m~de 
for God!') is used absolutely as a formula of wonder and admiration. The ps):chol?g~cal 
background of this is that, faced with some phenomenon that gives one a sense of mfenont~, 
the in~oluntary reaction is 'we arc all poor weak things, except for God who created th~s 
marvel . It belongs to the same realm of ideas which leads allcllm ahbar to be used as an ex
clamation of astonishment or dismay. 

79· Incorrectly vocalized by Fleischer here: the first word has ll in the first syllable and ~o 
tanwin (n~uns of this ~attern being diptote-Wright, i. 240 c); it is also more usual to wnt: 
~he maq~urah vowel ~nth a/if and not y after a preceding y. The phrase ~hould ~ppear h:r 
m the same form as It has been correctly printed in the comment on hazta !aka m v~rse 3· 
On the 'li for clarification' see above note s6 In this context, too, Zamakhshari IS I?or.~ 
explicit, saying' lilliilz is added to expl~in to wl;om the exclamation implying "Immumty! 
refers'. 

So. See the latter part of note 78. 
81 Tho h th" · J"d" f ' car' demon-. . ug IS may seem artificial, it has a certain linguistiC va 1 rty, or n. . n of 
~tratlvcs often ha~e ~ sli?htly pejorative flavour; yii hiidhii is often used as a famlhar fon 
address, and Latm zste rs sometimes used with a contemptuous nuance. 

8z. Since amara normally governs the 'thing commanded' \Vith bi-, and an accusative of the 
person. 

83. S. xcvi. IS "We shall seize (h" ) b I f . I k"· written in the traditional ortho-
graphy with fi 1 F . . . lm y t 1~ ore o~ , 

na a zJ, as 1f It were an accusative endmg. 

84. The poi?t involved here is that the standard orthography for the accusative_ ending of 
undefined tnptote nouns reflects not the context form -an but the pausal form -a. 

8s. T~is seems at first sight strange. But the 'tough' attitude which was what the pre-Islami~ 
B~toum ~cant _by ~abr ':'as frequently strongly tinged with a personal vaingloriousness an 
se -sufficiency mcompatrble with what Islam would regard as a proper attitude to God. 

86. The lo~ical force of the 'for' goes back to Joseph's statement that he would yield to his 
natural des1res. 
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87. An allusion to the method adopted in the early siirahs of the Qur'an, of leading men to 
monotheism by an appeal to the wonders of nature. 

88. In Muslim theology, miracles are acts performed by God for a particular individual as 
an evidence to the rest of mankind of that individual's holiness. 

89. i.e. "before that which my interpretation forecasts comes to pass". This is what is implied 
by Blachere's translation of the Quranic text. Dawood, though his rendering is very com
pressed and paraphrased, seems to visualize the same interpretation. The translations of Bell 
~"There will not come to you any food ... but before it comes to you I shall tell you the 
Interpretation thereof") and of Arberry ("No food shall come to you ... but ere it comes to 
you I shall tell you its interpretation"), would both lead the ordinary reader to suppose that 
these scholars think dluililmmii refers to the food. This surely does not yield nearly such good 
sense as Baic:lawi's interpretation. 

9°· This sentence is a comment on the last phrase of the preceding verse. For Baigawi has 
here so manipulated his phraseology that the Quranic words wa-ttaba'tll ..• Ya'qiib are not 
treated as a fresh heading to a new paragraph, but incorporated into the structure of Baigawi's 
own words. Consequently the whole passage from imzi tarakt11 down to bi-1-iikhirah is a single 
paragraph. 

?1 • ~f ~~!zibai is taken in the sense "[my] two companions", then the genitive relationship 
tmph~d m al-sijni is a loose one meaning 'companions in prison', just as one says 'robber of 
~~e mght' meaning 'robber in the night'. Thus one might render the text, on this assumption, 

Oh you two prison-companions [of mine]", or "fellow-prisoners". Cf. note 95· 

92 • ~ee the article Amr in the new edition of the E1zcyclopaedia of Islam, where it is remarked 
that. m some schools of Islamic theology, 'the amr is one of the designations of the word 
(kal17!1alz) ?f God, also called His will, which is an intermediary between the Creator and the 
first mtelhgence and the immediate cause of the latter. In a certain sense it can be qualified 
as the cause of causes.' The latter statement explains why amr is mentioned here. 

93· They are not worshipful in their own essence, nor does anything outside them (i.e. 
reason or authority) demand that they should be worshipped. 

94· The correct vocalization is kadhabanii; the sukiin over the bin the printed text is a mistake. 

95· ~mlab~salz is the technical term for the meaning of the 'bi- of concomitance' or 'close 
rela~t?nshtp' (as in al-Mmbz bil-mif!z 'bread with salt'). What Baic;Iawi means is that the 
ge~ltiVe here denotes simply a close relationship between the two nouns, a relationship 
~~htch would, however, be more fully and exactly expressed by a preposition, in this case 
mda (so that dlzikru rabbilzi is equivalent to al-dlzikru 'inda rabbilzi). A precise parallel to such 

a genitive use is furnished in English by the biblical expression 'the death of the cross', 
meaning 'death on the cross'. Cf. also note 91. 

96. i.e. if he had asked for God's help instead of the butler's. 

97· Since it is genitive in case-agreement with 'cows' and not accusative in agreement with . ' ' seven'. 

~8. We have here an interesting example of the way in which the doctrine of the ideal 
lmguistic perfection (i'jaz) of the Qur'an has influenced grammatical thought. Faced with 

816420 F 
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two different constructions, Baic:.lawi attempts to show that each one is ideally appropriate to 
its own context. In this attempt, however, he uses a logically inverted argument, in which 
the cause is substituted for the effect. 

The numerals in Arabic are not adjectives (as they arc in most European languages) but 
substantives, which either stand by themselves (sab'un 'seven objects') or arc followed by 
another substantive which has the function of a specifier (mumayyz"z) of the catcgory(jins) to 
which the objects belong (sab'u baqariitliz 'seven objects belonging to the category of cows'). 
If one wishes to add a descriptive or qualifying word (w~f). one can make it a zvad to the 
mumayyiz, as here, resulting in the analysis 'seven objects belonging to the category of fat 

·cows'; but there is no objection to attaching the wa~J to the numeral (the 'thing specified', 
mumayyaz) and saying simiimm 'seven fat objects belonging to the category of cows'. All t~at 
one can logically say about the structure of the text here is that because simiinin agrees With 
baqariitin, one can deduce that it is being thought of as part of the specifying concept. And 
this is indeed all that Zamakhshari does say. Baic:.lawi inverts this and asserts that because 
'fat' is necessarily [sic] part of the specifying concept, it must be made a wad to baqariit. 

The second case is slightly different, because of the omission of the word 'cows'. ~Iere, 
Zamakhshari argues that since 'lean' is by its nature a qualifying concept, and there IS no 
term present in the text, other than 'seven', which it could qualify, it is appropriate to make 
'lean' agree in case with 'seven' as an adjectival concept added thereto. 

99· Cf. above, Baic:.lawi's comments on verse 5· 

1oo. Although the technical term for 'dream interpretation' used by most post-classical 
authors is ta'bir. 

1o1. As in al-fjiiribu li-zaidin as against al-¢aribu zaidan. 

102. Baic:.lawi has here abbreviated Zamakhshari, to the detriment of the sense. Zamakhshar~ 
tells us that one may say yarkabul-klzaila 'he is a horse-rider' and yalbasu 'amii'ima l-ldzazzz 
'he is a muslin turban wearer' although the person in question may only ride one horse or 
possess one turban. He further adds the alternative explanation that the king may have 
recounted other dreams besides this particular one. 1 1 

It ~ay be doubted whether either explanation penetrates to the real reason. for the P u~~ 
here: 1f one says, 'I dreamed so and so last night', and gets the reply, 'Rubb1shy ~rea~s · ' 
the thought implied by the plural is surely 'This particular dream and all others hke It are 
rubbishy things'. 

~ 03· The use of the imperfect indicative as a polite imperative is a common phenomenon 
m Arabic. 

104· i.e. the thing-symbolized is spoken of in language appropriate to the dream-symbol: 
the cows and ears of corn. The phrase means strictly 'by way of assimilating betw~en. the 
symbol and the thing-symbolized', but since English usage requires one to say 'assmulate 
one thing to another', I have been obliged to reverse the order in which Baic:.lawi puts the 
terms 'symbol' and 'thing-symbolized'. 

105· i.e. alluding (since it is plural) to the Egyptians in general, but addressed specifically to 
Pharaoh as their representative. 

Io6. Ve~bs which govern with prepositions ought strictly to carry the prepositio~ o~er into 
the passiVe construction, as in ibtada'a bihi 'he began with it', ubtudi'a bihi 'a begmmng was 
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made with it'. Ne,·erthcless, the prepositional expression is sometimes omitted as in al
mubtada', which stands for al-mubtada' bihi 'the thing with which one begins'. 

I07. On this idiom see Lane, under the word 'adhiratu11; it meant originally 'having a clean 
courtyard'. 

Io8. A piece of somewhat far-fetched semasiology to account for the relationship between 
ld!afbzm and ldulfaba. The real fact is probably simpler: khatb 'speech' has come to mean 
'an affair spoken about', just as amr has, from amara, of which the original Semitic sense 
fluctuates between 'speaking' and 'commanding'. 

I09. See abo,·e, note 78. 

IIo. I;Iumaid b. Thaur, a poet born in pre-Islamic times who died under the Caliph 'Umar. 

I I I· If it is a ::;:mj, it depends immediately on the verbal notion of akl11m; in the preceding 
hypothesis it depends on an understood full-accusative kii'itzan or an understood nominal 
!ziil, wa-aniifhmva /{ii'imm. 

II2. This angelic rebuke is a reminder of what was said in verse 24, that Joseph's own 
inclination was to yield to her temptation and he would have done so had it not been for 
God's grace. ' 

I 13· The grammarians are not fully consistent in their treatment of the 'exceptive': they 
adopt sometimes a bipartite division of the field, sometimes a tripartite one. It is universally 
agree? that the istitlmil' mutta#l('associative' exception) is the case where the thing-excepted
from IS a defined category within which the thing-excepted constitutes a sub-class, as in,' I like 
all. my brothers, except for the eldest two'. There is also a type of exception in which the 
t,hm_g-ex,cepted-from is not expressed at all, and this is sometimes called istitlmii' mufarragh 
(VOided exception), as in the example mii jii'ii illil :::aidzm 'there did not come save Zaid'. 
Here, however, the thing-excepted-from is an implicit general or universal notion; the 
ex~mple just quoted being equivalent to 'there did not come (anyone) except Zaid'. On this 
pomt, of the istitlmil' mufarragh containing an implicit thing-excepted-from of a very general 
natur~, see below on verse 66. There is thirdly the istitlmii' mzmqati' ('dissociative' exception), 
of which the standard definition is that it is a type in which the thing-excepted belongs 
to a wholly different category from the thing-excepted-from: the classic example is S. iv. 
1?6/I57 mii lalmm bihi mina !-'ibm" illii ttibii'a 1-::;:mmi 'they have no certain knowledge of 
lum, only the following of conjecture'; in this case, since 'conjecture' is not part of 'certain 
kno~vledge' the exceptive particle ceases to be logically an 'exceptive' at all and is virtually 
equivalent simply to an ad,·ersative conjunction ('they have no certain knowledge, but they 
have ~onjecture'). 

Tlus tripartite classification, however, is not always consistently carried out, and in many 
passages we find the grammarians classifying as mzmqati' any exception which is not muttafil. 
fhus Zamakhshari, 111ufaffal, para. 88, includes in his examples of the istitlmii' munqaf.i' a 
sen.tence like mci naja' a illci mil fjarra 'nothing is beneficial except what can also be harmful'
wluch clearly could have been labelled an istitlmii' mufarragh. 

In the present passage, Baic.fliwi's first interpretation, "except at the time of God's mercy", 
ta~es the exception as mufarragh, the implied general thing-excepted-from being 'at all times'. 
\V•th this interpretation, the mil is the mci of daimiimah, meaning 'while'. His second inter
pretation, "except for such souls as God has mercy on", takes the exception as muttafil, in 
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which case the mii is the pronominal relative, and the thing-excepted-from is al-nafsu ~~h~ 
whole category of souls' which has been explicitly mentioned in the main clause. In the t 1

1r 
· · · 1 f · · ' -• t ·• h correctly glosses t 1e interpretation \Vh1ch he here c1tes as an examp e o tstttrma mzmqa. r , e h 

, . . . l-k. h - . h t being masdariyah. thus t c illti by the adversative conJunctiOn wa a zmza, t e ma m t a case · d '.11 d" t 
. 11 "1 b G d . ciful (an wt JVer implication is "the human soults natura y prone to evt , ut o ts mer . f tl e 

the soul from its natural propensity}", or "the soul is naturally prone to evtl, apart rom 1 

fact that God is merciful (and will, &c.)". 
"b d h · olour and their 

n4. Zamakhshari: '(Joseph} said, "You saw cows", and then desert e t etr c d "bed 
f h · ( k '' _ .. , · ) and he escn circumstances and the place o t etr emergence ma tina mwruprmma • . 1 k. had 

the ears of corn and all that was to do with them, in the exact manner in wht~h 1~ 1~ mtg the 
seen them'. In this passage, it is evident that 'the place of their emergence a u ~~ ~ows 
dry river-bed from which, as described earlier (in the commentary on verse 43)d, "t"oen tells 

d B ·d- - - f ? No tra t t emerge . ut what does Bat. awt mean by the mahan of the ears o corn· _ f z makh-
us anything of this. It looks as if BaicJawi, while picking up the word malw~r rom a 
shari, has employed it in a different sense, namely 'point, meaning, import · 

b 'Abbas(thefathcr 
ns. Mujahid b. Jabr, died shortly after 100 A.H., a pupil of 'AbdAllah . . kable for 
of Qur'an-interpretation}, was a Meccan traditionist of high repute. He. ts ~~~artendency, 
the fact that so~e of his Qura~ic i~~erpretati~ns showed a disti~ctly r~ttona 1:~~~er Kora11-
though he was m no way a Mu tazthte. Goldzther puts it by saymg (Rtclztzmg · d"c fore
Auslegung, p. no) that the characteristic of Mu'tazilism was to elevate such spora 1 

runner-interpretations into a regular system. 
. -ifi adopted by 

u6. The Egyptian 'Royal' edition of the Qur'an has ufi here; the readmg ll .1 (znd ed., 
Fleischer is that of the Fli.igel edition. Sec Noldeke, Gesclziclzte des Qora1ls_, rr:_elb 3 cason of 
1938}, p. 28, on these phonetic spellings with final -i -z't shortened from -r, -ll, y r nant 

s: 11 . l . d , Ued conso . a 10 owmg wa~ , m or er to prevent a long vowel preceding an unvowe 
h load there 

117. Since, as is stated in the next comment there was one servant to eac t n ~trictly 
ld h b 1 · . ' . t r than e wou ave een e even servants m all, wh1ch bemg a number grea c 

requires a 'plural of multitude'. . 1 
r • • • "on. it may unp y, 

I I8. la alia ts, of course, not merely a particle denoting pure factual dubttatt ' s: red', and 
h A b" . . ' . h ped or lea as t e ra tc grammanans express tt, the anticipation of somethmg ? 

the former implication brings it very close to the usage of a 'final' parucle. 
. . . h" his affirmed by 

I 19. The qasam ts the oath-formula ttself, and its jawiib is the assertiOn W 1~ h receding 
the oath. In the present case, the oath-formula is omitted, being implicit 10 t e p 
expression mauthiqan mina llalzi. 

I20. See above, note I I3. 
. . . 1 egative, 'you 

I2I. The reason for mterpretmg the affirmative 'you will bring' as a vtrtu~_,n .11 _ z "dzm) 
"ll f · f b · · ' · h - a a t a az wt not re ram rom n~gmg, ts t at the istitlmii' mufarraglr (as in ma_J akhshari) 

normally follows a negattve. But to adduce (and in th" B "da-wi is copymg Z~m , p-
b "[[-/ . "[[- I ' [ IS at ' Oldcd eXCC aqsamtu r a n r a J a a ta as a comparable case of a ffi t: preceding a v . f h" s . . . f 1 s: 1. n a rma tve lysiS 0 t 1 

t10n, ts a ptece o unrea 10rma tsm. For there can b 1. 1 d bt that the true an~ d 
"d" . 'I d" b G e ttt e ou ll not o so 
1 10m, meanmg a JUre you y od to do so' · 'I b God if you WI h 
( h. "bl "11 h )' ·zz · ' ts swear Y ' h use of t c somet mg terr~ e WI • appen : t ii ts here a true conditional article (hence t e 
perfect tense fa alta) wtth an unexpressed apodosis. p 
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122. Literally 'constellation'; said in the lexica to be used metaphorically for a group of 
distinguished men. 

123. 'a in liimmalz is literally 'an eye which catches (like an infection)'. lzawiimm is the generic 
term for reptiles and insects. 

124. This depends on 'avail': 'I cannot be of use to you by means of .. .'. 

125. The reference of the 'that' is either to 'prudence' or 'my suggestion'. 

126. The point made here is that, while the wa- serves as the formal connective between the 
two sentences, the fa- implies a thought progression or logical sequence between them; a 
comparable effect in English would be obtained by rendering' 'and on Him t/zenlet men rely". 

On the use of fa- to introduce a main verb when a complement (accusative or prepositional 
expression) of that verb has been placed in front of it, see Reckendorff, Arabisclze Sy11ta:~:, 
§ 164. 5· It is worth noting that in all the instances of this usage cited, the main verb has an 
imperative sense (as here); and in justification of the observation made in the comment, it 
can be stated that such imperatives are normally visualized as consequential on a previous 
statement. 

127. Of losing Benjamin on top of Joseph. 

128. Although the usc of the masculine verb form is legitimate, with the non-rational subject 
al-maiibatu following, one may suspect that Bai<;lawi has been influenced by the phraseo
logy of Zamakhshari, who drafts this passage as follows: a~iibalzum mii sii'almm min ir!iifati 
1-saraqati ilailzim ... wa aldzdhi aklzihim ... wa tatjii'u.fi l-m~ibati • ... 

. 129. Sec above, note 113. One would prima facie have classified the exceptive here as mutt~il, 
masmuch as the thing-excepted, fziijah, must surely be allowed to belong to the category of 
aslzyii'. Or perhaps better, as mufarragh, inasmuch as slzai' is too vague and general an idea to 
serve as a true thing-excepted-from, and indeed its only function is to reinforce the negative; 
so that the thing-excepted-from is, in the words of the grammarians, 'an unexpressed very 
general notion'. On this basis, the interpretation of the text would be "it did not at all avail 
save {to satisfy) a need" or "it only served (to satisfy) a need". 
. But when we are told that the exceptive is mzmqa#', and are given liikirma as a gloss to 
It, we must conclude that Bai<;iawi takes slzai'mz to imply iglmii'an lzaqiqlyan "any practical 
and concrete advantage", a category to which Jacob's psychological need does not belong; 
?nd. that he interprets the text as meaning "The advice was of no practical use to them, but 
It did satisfy Jacob's (psychological) need". 

130. Jacob's advice not to enter by a single gate was from the worldly point of view sound 
a~vice in itself; by adding the proviso that it would be unavailing if God's decree were other
w.Ise, he made it sound from the spiritual point of view also. To all this he was led both by 
dtrect inspiration and by the exercise of reason, both of which are God's methods of teaching 
mankind. 

1 31. This and the following remarks arc attempts to exonerate Joseph from the imputation 
of having preferred a false charge against his brothers, which would have been inconsistent 
with his prophethood. 

132. The exact distinction here made between an 'extended' use (one in which the range of 
sense covers a wider area within the same category of ideas as the original meaning) and a 



70 NOTES 

'tropical' use (in which the range of sense shifts over into a different catcg~ry ~f ideas) i} not 
always made, and many writers on rhetoric use majiiz in a sense hardly d1ffcnng at all rom 

isti' aralz. 
. . _, . d" "th the preceding and I33· In th1s case,fa-huwa 1aza ulzu IS a separate sentence co-or mate WI 

simply restating it. 

I34· The thief's own personal freedom is the forfeit which constitutes the penalty. 

· h 1 others might I35· For if the searcher had gone straight to the bag where the cup was, t e Jr 
have suspected that a trap had been laid. 

. . , . . b. . t • is quite com-
I36. zlla an m the sense of except on the suppositiOn of so-and-so cmg rue . the 
mon in Arabic; and it is, of course, a case of the istitlma' mufarragh (sec note I. I 3), smc~ all 
thing-excepted-from is a completely general term, the implication being 'x IS true option 
suppositions except the supposition of Y being the case'. Taken in this sense, tht e~~e his 
is a formal expression of God's overriding will, namely, 'Joseph could not legak Y tl at law 
brother by Egyptian law, except on the supposition of God's seeing fit to ma e 1 

different'. 

K - - - 1 · h h" · f 1 · · d" d · t those 'philosophers' 137. azarum exp ams t at t 1s p1ece o po em1c 1s 1recte agams . . being' 
who, under Greek influence, asserted that 'God's knowledge is identical w1th His~'~ dhayl 
('ilmuhu 'ainudhatihi); see on this point Encyclopaedia of Islam, new ed., under Abu - u 
al-'Allaf. 

slaved the 
138. See the statement made in the comment on verse 75, that Israelite law en 
thief to the person from whom the object was stolen. . 

. . d(b)whyisit 
139. Two pomts are mvolved here: (a) what does the pronoun -ha refer to, ~?- 1 aqalah, 
f . . ~ I . . r: h 1 . h tl)abarz, 111 emmme. tIS m re1erence tot e atter pomt t at the various feminine terms ,_dreads 
kalimah, andjumlah are used in the comment. Though it may be noted that Ibn Mas 0 I On 
it ~s -hu, in which case, according to Zamakhshari, the noun envisaged is lla/lim or ~~~~ the 
pomt (a), Bai9awi advances two alternatives: it refers either to what the brother~ sal diately 
immediately preceding paragraph, or to what Joseph thought as expressed in th~ ~~~e dded 
following words. Zamakhshari cites only the latter of these two alternatives. Ba1<;laWI ~ a the 
com~ent th~t ~his la:ter. alternative is, di_sputable seems to be based on th~ ~ct ~ 1t~ the 
tjamzr al-sha n IS ordmanly a mubtada either in the nominative (raj' al-ibttda ) 0 b a 
accusative governed by inna or anna; but not functioning as an accusative governed I y 

b · h h 0 1 to 1ave ver , as IS t e case ere. n pure y grammatical grounds this observation seems 1 
f b f h . f . f , xtreme y some orce; ut rom t e pomt o v1ew o sense, Baidaw·'s fi t lternative seems e d ~ 

difficult: how could Joseph conceal fr?~ his brethre~ a~ im~:t:tion which they had ma :.~ 
It appears to me that Zamakhshan 1s basically right. th n refers to Josep _ 
reactions to the brethren's remark, and these react!. · e pdrofinoud by the words qala 

_ 'th h , ons are e 1ne . d's 
antum ... , where qala means oug t, as often in A b" d dcrcd in Dawoo 
translation. ra lC an as ren 

140. The form fa'i/un is capable of being used invariably for both singular and plural. 

1 41. By 'defective' here is meant the use of qabl (and b 'd ,. d 1. able in -u' when . . . . ( 6 ) T a ) as m ec 10 · 
depnved of the1r gemttve see note 3 · he doctrine is he d th t 1·t is only pcrmJs-. . . . l r: h re expresse a . . 
s1ble to use th1s mdechnab e 10rm w en the expression · f ( oral specificatiOn IS a :{tar a temp 
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added to an otherwise complete sentence), and not when it is an indispensable part of the 
sentence, e.g. the predicate of a nominal sentence or the complement of a verb of which 
the sense is such as to require a complement. This objection applies equally to hypothesis 
II (alllz). 

I.J.2. The translations of the text which will result from the hypotheses under II are: 
(a1) "Do you not realize that your father obtained a divinely sanctioned pledge from you, 

and, aforctime, that you had transgressed in respect of Joseph?" 
(a 1111 ) "Do you not ... [as above] ... pledge from you and that your ersnvhile transgres

sion was in respect of Joseph ?" 
(a llh) "Do you not ... pledge from you and that your transgression in respect of Joseph 

was aforetime ?" 
(b) "Do you not ... pledge from you? And your transgression in respect of Joseph was 

aforetime.'' 

143· Logic requires here "rclzetlzer he stole, or whether he was (falsely) accused and the cup 
was planted on him": which is in fact what Zamakhshari says. 

144· The fact that the Egyptian authorities took it into their heads to search the baggage and 
promptly found the cup, suggests to Jacob that it was a put-up job on the part of the brethren 
m collusion with the Egyptians. 

145·. Bai<;lawi here confuses two functions of yti. In the first place, it serves as a vocative 
particle (l.zarf al-7Zidti'), in which case the construction is well known: (a) the noun following 
(al-mu7Ziidti) is in the accusative u11less it is a specifically addressed person with no qualifying 
term att~c~ed, in which case it has tjammalz but no ta1Zwi11; (b) if it has a first person pronoun 
affix, this 1s often shortened to i. Consequently, if 'grief' here were a vocative, the only 
acce~table vocalizations would be asajo11, asafi, or asafi. 

!t ls, h~wever, also used as a substitute for the 'particle of lamentation' (lzarf al-m1dbah), 
wa. In th1s case, the thing-lamented usually has -ti(or in pause -tih) affixed; and if it already 
has ~ firs~.person affix, this may be either rejected altogether or retained in the form -iytilz 
(Wnght, n. 94 A). 
. When, therefore, Zamakhshari laconically comments, 'asaf is mutjiif and the a/if (added to 
~t) replaces the genitive affix -i', he clearly visualizes the yti as the fzorf ol-11udbah, yielding the 
~nterpr~tati~n, "Alas for my grief". But Baigawi's addition of the words 'Come on, for this 
Is thy time would be appropriate only if the yti were the fzarf ol-tzidii'. 

146. An affirmative proposition asserted with an oath must be introduced by Ia-, except that, 
when the proposition is in a nominal form, imza followed by Ia- may replace the introductory 
Ia- (e.g. wallahi la-ocjribamzako 'By God, I will smite you', u:olliilzi lo-qod kodhabto 'By God, 
you have lied', wallahi imzakum lo-ft cjaltili1z 'By God, you are in error'). Without this 'mark of 
th.e affirmative', the oath negatives the following proposition ('lualliilzi otjribuko 'By God, I 
Will not smite you'); though it is also permissible to insert an explicit negative particle after 
~he oath: see examples in \Vright, ii. 176 B. Traces of the negativing force of an oath are found 
111 the modern colloquials: e.g. Egyptian wollolz 'luiifzid 'no one'. 

~47· The semasiology here involved depends on the fact that the concept of 'gathering',jam', 
111 general is associated with a state of well-being, tranquillity, or satisfactory organization 
(cf., for example,jama'a lliihll shamlolzrmz 'God brought them into a good, well-ordered state'). 
Hence the antitheses of jam' are associated with anxiety, disturbance, &c. 
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. · · 1 · h • . · t h ld be Iii not il/ii. 
I48. The word following 'iirif is m1spnntcd m F c1sc er s text, 1 s ou • 

149. This evidently belongs with the glossing of muzjiit as "worthless"· 
' l , d b h producing a berry 

ISO muql is the fruit of the dom-trce or Theban pa m , a cscrt us b . scan also 
· . . . f h f The erne used as cattle fodder and (m times of fammc) or uman consump IOn.. . ubstance 

' . - h' h · h' ··on md1catcs a s be pounded up and compressed mto a sawzq, w IC m t IS conncxl d hatiyun 
l k S L dcr the wor · ' somewhat similar to what we should call catt e-ca c. ee anc un 

which is the special name for sawiq al-muql. d 
- . 1 observed, an 

1 51 In early Islam the distinction between sadaqalz and zalwt was not stnct Y 1 -t (see the . , . . . b llcd Na,w 
the term sadaqalz is sometimes apphed to what would more stnctly e ca 1- . doctrine 

. . I . tl Is amiC 
Shorter Encyclopaedia of Islam, s.v. ~adaqa). The allusion 1cre IS to . 1e d' tributionof 
that the Prophet and the Prophet's family were not entitled to any share m the 1~ prophets, 

. d . 1' bl tl • pre-IslamiC the proceeds of the zaluit. If this octnnc were app 1ca c to le v sense as 
. . f d I k . . the narro\ Joseph's brethren could not have been rec1p1ents o ~a aqa z, ta en m 

equivalent to zakiit, but only in the broad sense of 'beneficence'· . / sir 
. . . · d d this IS qMr taq. 

I 52. On a journey the normal routmc of canomcal prayer IS abbreviate , an 

al-~aliit. h ?' where 
· b' · f d · · 'S ' really Josep · 153. Cf. the Enghsh com mat10n o query an assertiOn m o you re . ropriate to 

the syntactic structure is assertive but the phrase is uttered in a tone of VOIC~ app ucture has 
a question. So in the Arabic, the sense is basically assertive, but the synt~cuc str 1 inflexion. 
prefixed to it the interrogative a-, which fulfils the same function as the Enghsh voca 

1 54· By omitting the a-. 

ISS· Cf. note 9, on in al-muklzaffafalz, the in standing for imza. d n 
· base 0 

156. The statement of h~pothesis (i~) perhaps lacks so~ething ~n clarity. I~/: statement 
Zamakhshari, who puts this hypothesis thus: 'today' qualifies the virtual sense h statement 
implied in' a/ailzim. The point is that Iii tatlzriba 'alailzim is the negative form of\ e sis 'today' 
(istiqriir) 'they are subject to reproach' 'alaihim tatlzribrm, and by this hypot 1c 
qualifies that statement: i.e. 'they arc today subject to no reproach'. hoW much 

The gloss 'I do not reproach you today, when it would be most expected, so 
less .. .' appears to be equally applicable to hypotheses (i) and (ii). "May 

- . . prayer, 
157. Note that Tabari and Zamakhshari both take th1s phrase as expressmg a 
God forgive you!" So too Dawood's translation. . 

l .,.,., as being . d 11••· 
158. The Egyptians, before they knew that Joseph was of noble stock, despise tians, even 
a mere bought slave; this is apparent from Zamakhshari's phraseology, 'The ~~~~ assuages 
tl~ough I have been made ruler over them, look at me, &c.'. Joseph therefore del.1ca l .Y respec
hls brothers' shyness by pointing out that their presence had resulted in makll1g 11m 
ted by ~hose ~vh? had previous~y despised hi~. n Ireland, 

~ub~an allah 1s an exclamatiOn regularly Implying dismay or disapproval. 1. . but 
'Gl b G d' · · d · ·1 1 d dismaY' ory e to o IS sometimes use Slffil ar y as an exclamation of surprise an · g of 
the English 'Praise be to God' is not so used, and is wholly unsuitable as a rende~ln the 
~ubbiin allah. The equivalent English expression is 'Good God 1'. this entails recasu~g ing 
following clause as an exclamatory one, although in the Arabic it ·i; a relative clause rep ac 
the word allah. 
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159. Cf. the commentary on verse 15. 

160. Cf. Zamakhshari: 'A woman even when young is not endowed with wits, so her wits 
cannot be said to "fail" in old age'. 

161. Since the apodosis cannot, by the theory of the grammarians, precede the protasis, they 
are obliged to suppose that an unexpressed apodosis follows the protasis /au Iii . ... 

162. Since the story visualizes the prayer for forgiveness taking place with Joseph actually 
present and echoing 'amen' to it. 

163. Zamakhshari tells us that Abu IsJ:taq held that Joseph's own mother was still alive. But 
in the biblical narrative (Gen. xxxv. 18 sqq.) she was by this time dead: hence the explana
tions given here. 

164. i.e. the qualification r'n slzii'a lliilz applies not to 'enter' alone, but to the total concept of 
'entering in safety'. 

165. This remark is a confused and barely intelligible condensation of Zamakhshari, who 
sa~s, 'If you ask what is the meaning of their entering in unto him before their entry into 
M1!?r, I reply, it suggests that when he welcomed them he halted for them in a camp or tent, 
and they there entered in unto him and he clasped and embraced his parents, and then said, 
Enter Mi!?r, &c.'. Mi!?r here implies the capital city of Egypt. 

166. In these words, Jacob had failed in his duty of submission to God; he should have 
feared God instead of the wolf. 

167 .. Ep~thets to a vocative may be put in the accusative even when the vocative itself is 
nommat1ve (\Vright, ii. 91 n); and of course vocatives in their own right, if muifiif, as this is, 
are regularly accusative. 

x68. And all have a share in the barakalz, the beneficent influence, of the tomb of the holy 
man. 

169. The phenomenon of the accusative preceding the verb, as in zaidan qata/tu(lm), has 
alrea~y ~een discussed in note 49· A verbal complement placed thus in front of the verb 
remams m the accusative even in a case where, as here, the verb in fact governs by means 
of a preposition. Hence the grammarians assume that this accusative is governed by an under
stood. verb governing the accusative which is subsequently 'explained' by a verb of similar 
~ea~mg but governing with a preposition. Here, an appropriate verb governing the accusa
tive IS wafi'a, subsequently 'explained' by masltii •alii. 

170. •Ad, Thamiid, &c., who perished for their rejection of God's message. 

171. ·alii ba~iratin has the function of a fziil because it implies 'I issue a call to God, I being 
(at the time) in possession of sure knowledge'. 

172. See Encyclopaedia of Islam, new ed., under 'AbdAllah b. al-·Abbas. 

173· Thus making the prophets subject of both verbs. But in this case ~amz cannot mean full 
mental conviction, since a prophet could not seriously and consistently believe such a thing. 

1 74· The fact that they are not named shows that it is taken as axiomatic that nobody else 
could be referred to by such a statement. 
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